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448 S. Ioannes Chrysostomus 

S. IOANNES CHRYSOSTOJYIUS (344/347 t 407) 

DE PROPHETIARUM. OBSCURITAT:F (386-387) 

Rom. I, 2. [ ... ] 6.tà -rou"o xoà 'H crahç cp"')a( • «T T; v yevdv ::x.Ù'Tou -rL:; 
Òt"l)y~m:-rat; » AìJ..oc ne:pl Èxdv·fJç, 9'YJO"LV, dr::e -r:rjç &.vw. T l oòv ÈpoÙ!J.EV Ih0-
À<p, tX[.L(j)OTÉpaç eln6vn -ràç yew~mw;, xal -r6;;e Èn::x.yay6vn -rò « 'Ayeve,:x),6-
Y'YJ"OC., »; IIp6-repov yocp et mDv « 'An<hwp, &!J.~1"(òp », 'r6-r~;; Èn~yaye -rò· « 
veaMyYj;;oç », ~va !J.'Ìj [J.6vov xa-r' Èxdv7JV 'r'Ìjv yÉvvYjcrtv, Y.0(6' ~v &!J.~'wp Ècr;;(v, 
&ì..),oc xal xoc-roc -rw);;·r,v, X0(6' ~v &r.&.'rwp f,v, -r~v x&.-rw Àéyw, &yew:O(MyYJ-rov 
dvtX~ mcr'reOcrr,ç. 6.tà -rou-ro tX!J.(j)01"ÉptXC., Odç, -r6'r€ dm: ":Ò « 'Ayeve()(ÀOYYJTOC., »' 

\ \ \ rf ( t ' L."'. f/ \ ' l ~' t ,f: XO(t '(tXp XlXt ()(U1"'YJ YJ Y.OI:T<iJ O(X()(.":<U\Yj'itTOC.,1 LV()(. r::poc., €XStV'fJV IJ.'Y]uE 'itOI:fl()(X.U'-fOI:t 
'ro).!J.~crw!J.€V. Et yocp "oc r.pom)),:r.t()( -rou v()(ou o{hw 9oospoc x.()(l &r.p6crmx, 
r.wç eLc., Toc &òu-r&. -ne., dcrùOs~v Èmxstp~cre:t; "On (LÈV yocp Èysvv~O'YJ Èx -rou 
lla•poc.,, o'Lòa· ":Ò ÒÈ rrwç, oùx o'Lòa. "O-n 11:-réxO"Iì È:x -r:rjç T:<XpOévou, Èr.tcr-ra[LOI:' · 
TÒV aè: ":pO'it0\1 oÙÒÈ EV1"()(U0a J.(.()(!:()(),oc(LOlX\I(i). 'ExO(TÉpocç yocp (j)UO"E<iJC., ~ yév
V'fJO"tç O(LOÀoye'i:T~Xt, xocl éxet.'TÉpOI:C., o -rp6r.oc., crecrty'Y]1"<XL. Kocl &crr::ep È:nO(uEloc 

-r'ljç r.a.pOévou, oùx etò<i:Jc., éyw n:&iç Èx. r.a.p8évou Èysvvf.El'YJ, b(Loì,oyw ò-rt 
Èyc:wTjO·fJ, xet.l oi:lx &voctp&i -rò n:pliyfL()( lhoc -rY;v &yvotll(V -rou 't'p6T:ou· ou;;w x~Xl 

crù n:OlYJO"OV Èr::l "C'Ou II~X-rp6ç d xa.l oùx o!!5a.c., n:wc., È:yevv~67J, •Ò « 'Eyzw~6YJ », 

Rom. I, 2. [ ... ] Dicebat etiam Isaias, Generationern eius quis 
enarrabit? 1 Atqui de illa caelesti, inquit, hoc dixit. Quid ergo Paulo 
dieemus, qui utramque generationem commemoravit, ac deinde 
illud, Bine genealogia,2 subiunxit'? Cum enim ante dixisset, Bine pa
tre, sine matre, post adiunxit, Bine genealogia, ut non modo secun
dum illam generationem, secundum quam est sine matre, sed etiam 
secundum hanc, secundum quam erat sine patre, terrena,m dico, 
sine genealogia ipsum esse credas. Idcirco utraque posita dixit, Bine 
genealogia, nam haec terrena comprehendi non potest, ut in illam 
ne respicere quidem audeamus. Kam si templi vestibnla sunt adeo 
terribilia et inaceessa, quo pacto in ipsa adyta penetrare quis ande
bit? Genitum enim ex Pa,tre fuisse scio: quo pacto, nescio. Ex vir
gine illum fuisse natum novi; modum autem ne hic quidem * :.tsse
quor. Nam utriusque naturae generationem confitemur, et utriusque 
modum tacemus. Et sicut cum de virgine agitur, etsi neseio quo 
pacto sit ex virgine generatus, tamen eurn generatum fuìsse conti
teor, nec rem tollo propter ignorantiam modi: it~L fac tu quoque, 
cum cle Patre agitur: licet nescias quomodo Filius sit genitus, eum 

1 Isa. LIII, 8. 
2 Hebr. VII, 3. 
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ÒfLo"f,6'(7)crov. K&v ÀÉYTI cro~ ò cx:~pe:·nx.6r;· Ilwc; * ~ye;;vv~Or; èx. Tou IlcxTpòc; o 1E6r;; *167 

xcx:-:acrncxcrov cx:ù-:oG ,ò cpp6v1JfLIX ;;;te; -TI-jv y'ljv, xcxl dd npòc; wh6v· Kcx'rcXO't)OL 
Èx nùv oùprxvwv, x.;xL ad~ov nwc; tye;;vv~O·IJ éx <L"cx:p6évou, x.cxt T6't"e èx.;;;~vrx 

ÈpW":"cx:. Koc"C'auze: cx:h6v, xcxl TC8ptcrT'f]0t, xcx:l. fL·ÌJ &cp?jc; &.nonr;31jcrcxL, fJ.:r.8~ &vrx
zv)p~craL dc; -ròv Àcx:OÒpLvOov 't"WV ÀoyLITfLWV' &A.ì,± XcX'1"C{(JX8, xcà &n6nvtì;ov, 
fL~ -r?j XELpt, &"fJ,:X '1"0 P~fLCX:'C"L' fL~ ac;>c; aùn'i) 8L<Xcr'1"0),ocç xcà .'ìloccpuy~c;, &c; ~où
),E:T(XL. 'Ex.e;;'i:O;;;v 06puoov tfLTCOLOUO"L 3L<XÀE:YOf1.ÉvOLç, ÈTCeL/)~ ~fLE~c; cx:Ò-ro'i:ç 
&xoì,ouOoSfLEV, xcx:i. oùx. &yofLE:V 1'mò -ro0c; v6fLouç ":wv Odwv I'poccpwv. Il;;;pW;;;c; 
-rolvuv cx:ù-.c;> 1'ELXLOV TCIXVcoO;;;v, &7tÒ -rwv rpoccpwv fLCX:p-rupLcx:c;, x.al. où3è 
xFJ.vcx:& auv~cr8'tCf.L. E~7te <L"pÒc; et.ù-r6v· Il wc; ~yew~O·fj &x TCcx:pOévou; oùx 
&cptcr7cx:f.to:L oùl)è &vet.x_wpw. 'An' oùx. &v gx_m ":Òv -rp6nov drdv, x.&v fl.'Jptoc 
qn),ovsLx?j. "07cx:v yocp o 0e:òc; &nox.ì,dcry,, ,[c; &volt;st Àom6v; I1lcr1:et ncx:poc
/);;;x.-roc -ròt TOLCX:U1'0C [l6V"(). Et a~ oùx. &véx:rb &Moc ì.oyLO"[lOÙç èm~r,-re;;!:c;, èpw 
npòc; r:ré, 8 npòc; 1:Òv Ntx6.'ìr;(.LOV o Xpw'";"6c;· «Et ":OC ~7t[yeto: dnov U[l~V, x.d où 

r.wc;, Mv TOC ÈTCoupocvtoc dnw, mcrTsÙcrE":e; » Il ept Tijc; È:x. r.a.:pOévou 
yEW~crewç dnov, X.OCL OÙX. oÌ3cx:c;, oÙ/)e X.'iivrxL 70ÀfL~c;, Y.IXL 7ÒV oÙpocvÒv TI:E:
pLZp'(OC~"(); EWe fLèV oùv -r;Òv oùprxv6v, x.a:l. wÌJ -ròv Llecrn6c1JV ":wv oùpowwv 
È:TCoÀunpcx:y[1.6Ve;;Lç. «Et ":OC èntyeLcx: ehov UfL'i:v, x.a.:l où mo'ce:Òe-re ». Oùx dTCev, 

fuisse genitum confitere. Quod si dixerit tibi haereticus: Quomodo 
genitus est ex Patre Filius? Mentem eius in terram deprime, atque 
illi dicìto: Descende de caelis, ac mihi demonstra, quomodo ex vir
gine sit natus, tumque illa me roga. Retine illum, et, obsessum urge, 
neque resilìre sinito aut in labyrinthum ra,tiocinationum se prori
pere: verum retine, et strangula,, non manu, sed oratione; ne di
stinctiones illi et e:ffugia concedas, quae cupit. Hinc fit nt eos ·per
turbent et commoveant, quibuscum disputant, quod nos illis obse
quamur, neque eos ad sacrarum Scripturarum leges adigamus. 
Unclique igitur illi murum ex testimoniis Scripturarum oppone, ac 
ne hìseere quidem poterit. Dic illi: Quo pacto ex virgine natus est'? 
Non absistam, neque recedam. Atqui modum effari non poteri t, 
tametsi omni ope conatuque contendat. Oum enim Deus occluserit, 
quis iam reserabit'? Sola fide percipi possunt talia. Quod si non 
acquiescas, sed rationes disquira,s, ìisdem te verbis, quibus Nico
demum Ohristus, a:ffabor: Si tert·ena dixi vobis, et non crecUtis, qtw
tnodo si dixero vobis coelestia, credetis? 1 De nativitate dixi ex vir
gine, neque nosti, neque hiscere audes, et caelum curiose scrutaris~ 
Atque ntinam in caelurn, et non in Dorninum caeli curiose inqui
reres. Si terrena dixi vobis, et non cre&itis. Non dixit: Et non per-

1 Io. IIL 12. 
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où nd8zcr8z, &.PX « Où ma-w)zTz », awtvuç ~fL~v, 6n x~~ TtX Èn(yz~~ nlcrTzwç 
ae~"t'~~. Et a~ "t'tX &nlyz~~ nlcr"t'ZUlç ad"t'~~, 7tOÀÀ(}l fLCXÀÀOV "t'tX oùp&v~~. 

HoMILIAE IN GENESIM (ca 388) 

740 In cap. XXV, Homilia XLIX, 2. [ ... ] Lld a~ xd T~v ~tTl~v dnz~v, rf: 441, 

740 

a~· ~v ~cr~v Èxz~v~~ IT"t'Z~p~~ ~t yuv~~xzc;. T le; oùv ÈcrT~V ~ d "t'L~; ''lv~, 6T~V 

taY)ç "t'~V n~p8évov T[X"t'OUIT~V "t'ÒV XO~VÒV ~fL{;)V Llzcrn6TYJV 1 fL~ èJ.mcrT~ITY)ç. 

rufLV~cr6v crou ÈVT~ue~ "t'~V a~&vo~~v, Cf!YJITLV, Èv T'(i fL~"t'p<f "t'&V IT"t'Z~p&v, tv' 
6T~v ·~aYlc; 7tZ7tYJPUlfLéVYJV x~~ aeaz[LéV'YJV fL~Tp~v npòc; 7tlx~aono~t~v &.vo~yo[LéVYJV 

Èx T~ç "t'OU Gzou x&p~Toç, fL~ e~ufL&ITYJç &.xoU(ùV 6T~ 7t~p8évoç ~"t'ZXZ. MiXÀÀOV 
a~ e~UfL~ITOV x~~ hnMyYJe~, &.P..M fL~ &.mcr"t'~ITY)c; Ti{l e~UfL~"t'~. ''OT~V oùv 
MyYJ npòc; a~ o 'loua~~oç TI&c; ~Tzxzv ~ n~p8évoc;; d n~ npòc; ~ùT6v· TI&c; 
hzxzv ~ crTdp~ x~~ yzyYJp~xu~~; Lluo ytXp XUlÀllfL~T~ T6Tz ~v, T6 TE * &Ulpov *446 

T~ç ~À~x(~ç, X~~ "t'Ò &xpYJIT"t'OV T~ç cpucrzUlç' Èn~ a~ Tìjç 7t~p8évou ~V xci>ÀUfL~ 

~v, TÒ fL~ fLZT~crxz~v ~ÙT~V y&fLOU. llpooaono~z~ Tolvuv T?i n~p8évcp ~ crTz~p~. 
K~~ LV~ fL&8YJc; 6T~ a~tX "t'OU"t'O IT"t'Z~p~~ npoéÀ~oov, LV~ mcrTzu6'(i T'ìjç 7t~p8évou 
o T6xoc;, &xoucrov &.nò "t'&V PYJfLOC"t'UlV "t'OU r~op~~À "t'WV npòc; "t'~V 7t~p8évov 

dpYJfLéVUlV. 'Enz~a~ ytXp ~P..8z xd dnzv ~ÙT'(i. « ~uÀÀ~~Yl Èv y~crTp[, M~ Té/;YJ 
u[6v, x~~ x~Àécrz~ç TÒ i:lvofL~ ~ÙTOU 'IYJcrouv », È/;znP..&yYJ xd ÈS~UfL~crz, xd dnz· 

suademini, sed, Non creditis, quo verbo significa t terrena etiam fide 
indigere. Quod si terrena fide indigent, multo magis caelestia. 

In cap. XXV, Homilia XLIX, 2. [ ... ] Causam tamen dicamus 
propter quam mulieres illae 1 steriles fuere. Quaenam igitur est 
causa~ Ut cum videris virginem nostrum communem Dominum 
parientem, ne sis incredulus. Exerce enim hic tuos sensus, inquit, 
in vulva sterilium, ut, cum didiceris ligatam et emortuam vulvam 
divina virtute ad procreationem aperiri, inde copiosis argumentis 
acceptis, * non admireris audiens virginem peperisse: imo admirare 
et obstupesce, sed ne sis incredulus miraculo. Quando igitur tibi 
dicit iudaeus: Quomodo peperit virgo~ Dic ei: Quomodo peperit 
sterilis et vetula~ Duo impedimenta tunc erant, et aetas intempe
stiva, et natura vitiata: in virgine autem unum impedimentum fuit, 
quod non esset particeps concubitus. Sterilis igitur iam viam parat 
virgini. Et ut scias propter hoc steriles prius fuisse, ut credatur 
virginitatis partus: audi verba Gabrielis ad Virginem dieta. Post
quam enim venit et dixit Concipies in utero, et paries filium, et 
vocabis nomen eius Iesum, 2 obstupefacta est et admirata, dixitque: 

1 Rebecca, Sara, Rachel. 
2 Le. I, 31. 
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« l1&ç ~cr-rcu p.o~ -roiho, snd Cf vi) p a où r~·l<i.Jcrx.w; )} T[ oùv o èfyyzÀoç; « n VZUfLIX 
l( , À , , \ ' l ~ , •-v·' f. f , ' • .. ,f \ )' f 
v.y~oV Z7tE: E:UO"E't'Cl~ E7tL cre;, XIX~ uUVIXfLLG:; .l '!'~O"'rOU Z7tLO"XLIXO"EL crOL ». m;ì o,1)'"rEL 1 

<p1Jcr(, <pucre:wc; &.xo),ou6lav, O't'IX'I unèp <p&aw TI 7rX ytv6p.tva· p.'l; ne:pto),énou 
y&.[LU>V w~'ì:vcx:c;, C't'lXV !J.d~wv YrXfLOU 1:1jc; ytwf;cre:wc; o -rp6noc; TI· « KCY-l. 7t&c; ècr
-.a~ -rou·m, <pYJcrlv, tnd &v~ p a où ytv<ilcrxw; » K:xt !l·~v ~t ti 1:oi:ko ~cr-:-oct, tntt~'l; 

&vapoc oò ytv<i.lcrx.e:tc;. E i ytip. èyuvwcrxtc; &vapoc, oòx. &v xoc-rYJ~~<il61Jc; un1Jpz-rf;
cracr6:x~ -rjj ~w.xovlq. -rocu-ry,. "f.!cr-re: a~' & &mcr1:e:~c;, ~L' whò 1i:tO"Tii:UE:. Oùx t7te:t~~ 
x.rxx.Òv o y&.fLoc;, &n' t7te:t~~ xpdnwv ~- n:xp6tvt!X' 1:"Ì;'I aè: 't'OU xotvou n&.nwv 

Lle:crn6't'ou dcroaov crzfLvo-rfpav èxp'flv dvoct 't"flc; ~fLe:-:-épocc;· ~occrtÀ~x~ yrip f,v 
-~ dcro~oc;. "Ei)zt xotvwvt'ì:v -f)!J.~V Tl)c; ytw~cre:wc;, xoct è1;1Jn&.x6:xt --:-'flc; iJ!J.e:Té
pac;. K1Xt &!J.<p6-:-zpa -rau-r:x yéyo•lt, xcx:l o7twc; &xoue:. Tò !lèv &nò !J.~Tpocc; ye:
vécr61Xt, xmvòv 7tpÒc; ~[LOCc;' -rò ~è xwptc; YrX!J.U>V yzvécr6rxt, fLE:~~OV r. xae' ~!J.occ;. 

K:xl 't'Ò !J.È:v èv yCY-uTpl. crxt'ì:v cre:, 't"flc; cpuutwc; T'flc; &:v6pwndocc;· 1:Ò i)è xwpl.c; 
!J.L~twc; ye:vécr61Xt ~v XU1Jcnv, cre:!J.v6-rzpov 't"flc; &v6pwnlvr,c; r.pucre:wc;· tvoc xat 
~v une:pox~v xal ~v XOLVU>\IL0(\1 't'~\1 npòc; crè !J.&6y,c;. Koct crx6ne:L ~v cror.plocv 
't'&v ywo!lévwv. 0\he: ~ U7te:pox·~ ~v O!J.olwcrtv x.oct uuyyéve:tav tÀUfL-f}vrno, 
o\he: ~ npÒc; ~[J.occ; cruyyéve:ta 't'~V ur:e:pox~v ~[J.<XUpU>ue:v, &·A)..' &xa-re:pa èi)d
XVU1:0 a,a -r&v itPCY-Y!J.rX't'U>V' xrxl 'rrX p.èv oMx'A1Jp1X e:lxe:v 'ÌJ[J.É-rtpoc, TOC ~è tVY)À-

Quomodo erit rnihi istud, quia virum non cognosoof 1 Quid igitur 
angelus~ Spiritus sanctus superveniet .<;uper te, et virtus AJtissimi 
obumbrabit tibi. N e quaeras, inquit, naturae lliodum et ordinelli, 
quando super naturalli sunt quae fiunt; ne species coniugii dolores, 
quando lliaior qualli in nuptìis nataliulli lliodus erit. Et q1~omodo 
fiet istud, inquit, quonia;n vù··um non cognosoo? Sane propter hoc 
erit, quonialli virulli non cognoscis. Nalli si cognosceres virulli, non 
fuisses habita digna, ut huic lliìnisterio servires. Itaque ea de causa, 
qua dubitas, ca ipsa de causà crede. Non quia llialulli nuptiae, sed 
quia llielim virginitas; hunc autelli ìngressulli nostri olliniulli Do
mini digniorelli esse oportet, qualli nostrulli: regius enilli fuit in
troitus. Oportebat et collilliunelli culli nostro eius esse ortnlli, et 
dìversurn a nostro, et utrullique evenit. Et quolliodo audi. N alli de 
utero prodire, hoc collillinne nobiscmn est: absqne nuptiali autem 
eongressu nasei, snpra nostmlli est origìnem. Uterulli gestare te, 
id naturae est hullianae; sinc eongressu uterulli gestare, id natura 
humana sublimius, ut et praestantialli et eollilliunionelli qualli te
culli habet edìscas. Considera autelli quanta sapientia haec faeta 
sint, neque elliinentia obfuit silliilitndini et affinitati eius nobisculli, 
neqne nostra affinitas et similitndo eins obscuravit excellentialli, 

1 Ibid. 34. 
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ì~ay[LéVCl npòç ~[J.OCç. , A).'"A', Or:sp ~),eyov~ ÒLrl -roU--ro rxt 

7WJTZU67j ll:xp6Évou ò TOXoç, tv:x cx.\kr, xztpcx.ywr1J67) 
È1tcx:yyzì.l:xç xcx.l. -rijç {mocrxÉcrzwç. "Axoucrov yàp -d cp"')crtv ò &yyeì.or:, TCpÒç 
ct.Ù-r~v· ({n VZUfl-0.: &ywv È1tz),EÙuZ'rct.L È1tÌ crÉ, xd Ò•JV:XfLLC, 'T~lcr't"OU hcccrxdcrzt 
crm ». 0\hw, rpr,crh, F!_xz•r:, 't"Exdv, x;:xl. -rijr:, Èvzpyda.c; Tou IIveÙfLCt:roç TÒ rr:'a.v 
~crTo.:t. M~ 't"olvuv ~ÀÉTCe TCpÒç T~v yYjv· Ò:1tÒ 't"Ù:w oòp:xvéiPI ~ ÈvÉpyeto:. ~PXE:Tct.t. 

Toù n VZGfL:XTOC, Ècr't"t xocptç "C'Ò ytVOfLZVOV' fL~ ~~7ZL cp6crzw.:; &xo),ou6l:xv, fL~ 

xa.Tà v6rwuç xod yocfLov. '.A)X Èrr:ztS·~ fLd~ov()( -ra.u't'cx. ~v è:xdvr;c; ,a p-ljfL:XT()(, 
~ouÀz't':xt xocl. hé:p;:xv <XÙ't'?j 7tocpoccrxdv &.rr:6Set1;tv. 

3. ~\; SÉ fLOL crxorvzt, Ò:'(:X'itYjTÉ, 1tWç ~ crnipoc :XÒ'r~v XZtp:xywyzi rr:pÒç 
~v rr:lcr-rtv -roù -r6xou. 'E1tztS~ yàp ·~ rr:poTÉp:X &7t6Szt1;tc; fLEL~wv ~v TYjç Òt<X
voloc.:; TYjç 1tcx.p6Évou, &xoucrov 1tWç x:xl. È1tÌ 'rà T:Xrvetv6Tzp:x xct.'r-ljy:xyz TÒv M
yov, Sd 't'WV ct.Lu0"1)'t"WV a.ih~v xztpQ(ywywv. « Kcà ìòoù, rp·l)crlv, 'EÀtcroctk';' ~ 

cruyyzv~ç crou, XO(Ì a;ÙT~ cruvzO,"')cpu'L()( utòv Èv y~pet :xò-rijç· x:xl. o6Toç fL~V 

ÈUTb. ct.ÒT?j 1:7) x:xÀOUfLÉV7J cr-rdp'f ». ll.t& r~v * 7t:xp6Évov rr:&nwc; 1t:Xp~y:xyz XO(Ì 
~v crTz'Lp:xv· È1tel Tlvoç &vzxe:v mxp-f)yrxyev rxÒ't"'fj TÒv 't'Oxov 1:7jc; cruyyevour:, xocl. 
-rlvo.:; eve:xev ~Àzyz «T?) XOCÌ.OUfLÉV"(J crTdpq:}}; ll.tà rr:OCV't'WV xztp:xyillywv wh~v 
npòç 't"Ò 7tL0'1:'eUaa~ "t'{{J eùct.yy€Àt.a~~). iltò: ~oti't'o xod '!~V .. ~ì .. Lxlocv $Ìrrs, xrxt 

sed operibus utrumque ostensum est: aliaque perfecte nobis similia 
habuit, alia a nobis diversa. Verum, · ut dixi, propter hoc steriles 
fuerunt istae, ut crederetur virginitatis partus, ut ipsa induceretm 
ad fidem promissionis. Audi enim quid dicit angelus Dei: Spiritus 
sanctus veniet s~tper te, et 1Jirtus Altis.9imi obumbrabit tibi.l Sic, in
quit, poteris parere. Totum operatione Spiritus erit. Ne igitur spec
tes in terram, e coelis operatio venit. Spiritus gratiae est quod fit 
ne quaeras naturae modum, ne secundum nuptiarum leges intelli
gas. Verum quoniam maiora sunt verba haec, quam nt illa caperet, 
vnlt et aliam ei praebere demonstrationem. 

3. Tu autBm, dilecte, attende quomodo sterilis istam manudu
cat ad fidem partus. Quoniam prior demonstratio maior erat cogi
tatione virginis, audi quomodo et humiliorem sermonem afferat, 
per sensibilia ipsam manuducens. Et ecce, inquit, Elisabeth cognata 
t'ua et ,ipsa concepit fìlium in senect,ute sua: et hic mensis sextus est ei 
quae vocatwr sterilis.2 Vides ut sterilis propter virglnem in medium 
sit adducta'? * Alioqu.in cuius rei gratia retulisset partum cognatae, 
cuius item gratia dixisset, Q1tae vocatur sterilis? Piane per omnia 
deducebat eam ad credendum annuntiatìoni: propterea et tempns 

1 Ibid. 
2 Le. I, 36. 

*447 

*447 
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't"~V 7t~pWtnV -r'ljc; cpucre:wc;· 3~Ò( 't"OU't"O x.cx1 o;Òv xp6vov &.vé[LE:~VE: T'ljc; XU~cre:wc;. 

Où yàtp v; &.px'ljc; xcx1 Ex 7tpOO~fLlWv cxù-r?i e:ùEléwc; E:ÙYJyye:Àlcrcx-ro, &.ÀÀ, É:~CX[LYJ

v~cxlou a~e:À86v-roc; xp6vou, ~vcx o 't"'ljc; ycxcr-rpòc; 6yxoc; 't"~V XUYJO"LV ÈyyuYJO"IXfLE:Voc; 
crcxcp'lj 't"~V &.n6ae:~~~v 7tcxp&crxn -r'ljc; crUÀÀ~~e:wc;. Kcx1 8écx [Lm 't"OU rcxop~~À 't"~V 

cruve:m'l. Oùx &.véfLVYJcre:v cxù-r~v T'ljc; ~&ppcxc;, où3è: -r'ljc; 'Pe:oéxxcxc;, où3è: -r'ljc; 
'Pcxx~À. Tlvoc; ~ve:xe:v xcx1 a~àt -rl; Kd cxi3-rcx~ yàtp cr-re:'i:pcx~ ~crcxv, xd ye:yYJ
pcxxu'i:cx~, xcx1 7toM xcx1 Èv cxù-rcx'i:c; -rò 8cxUfLCX ~v· &.ÀÀ, È7te:~a~ 7t&v-rcx -rcxuTcx TCcx

Àcx~Òt ~V 't"tX a~YJ"(~fLCX't"CX 1 È7t1 't"Ò 7tp6cr<pCX't"OV CXÙT~V aye:~, ~VCX a~CXVCXO"'t"~O"'() CXÙT'ljc; 
't"~V a~!fVO~CXV. 

00MMENTARIUS IN IOANNIS EVANGELIUM (389) 

Homilia XXI (al. XX), 2. [ ... ] II68e:v o\'iv È7t'ljÀ8e: -r?i fLYJ"P1 [Léycx n 741 
cpcxvTcxcr8'ljvcx~ 7te:p1 cxù-rou; <pYJcrlv. 'A7toxcxM7t-re:cr8cx~ Àomòv ~pxno, xd È~ 

'Iw&vvou xcx-r&3YJÀoc; ~v, xcx1 &.7tÒ -rwv 7tpÒc; TOÙc; fLCX8YJ-rÒtc; dpYJ[Lévwv cxÙTép· 
' \ , ~' ( f ' ' ( 'ì.ì. ,,, \ ' ' ' , 

xcx~ 7tpo -rou-rwv oe: CX7t1X.V-rwv, CXU't"YJ YJ cru'"''IJ't'~c;, xcx~ 't"IX. fLE't"IX. 't"YJV ye:vvYJcr~v 

ye:v6[LE:VCX mxv-rcx, fLEylcr't"YJV cxù-r?i 7te:p1 't"OU 7tcx~3òc; Èvé8YJX.E: ~v U7t6vo~cxv. "Hxou
cre: y&p, <pYJcrl, 7t&vTcx o;Ò( 7te:pt -rou 7tcx~a6c;. « Kcx1 cruvn~pe:~ Èv T?i xcxp3lCf cxù-r'ljc;». 
Tlvoc; o\'iv ~ve:x.e:v, <pYJcrlv, où 7tpÒ -rOUTOU -rcxu-rcx ~Àe:ye:v; ''On, 67te:p ~<pYJV, T6Te: 

Àomòv &.px~v -rou cpcxve:poucr8cx~ ÈÀ&fLocxve:. Ilpò fLÈ:V yàtp -rouTou 0lc; Twv TCOÀ
Àwv dc; wv, o\hw 3~-Yjye:v· 68e:v oÙ3È: È8appe:L -row\h6v o;~ 7tpÒc; cxÙ-rÒv ~ fL~TYJP 

dixit, et naturae sterilitatem: propterea et tempus distulit conce
ptionis. Non enim statim a principio ei annuntiatum est, sed prae
terito tempore semestri, ut uteri sarcina conceptionem doceret. Et 
vide quanta Gabriel utitur solertia. Non enim in memoriam ei re
duci t vel Sarram, vel Rebeccam, vel Rachelem. Quare et quam ob 
causam? N am hae quoque fuerunt steriles, et vetulae, et magnum 
miraculum in illis fuit: sed quia omnes hae narrationes antiquae 
erant, adducit eam ad id quod nuper contigerat, ut mentem eius 
ad credendum provocaret. 

Homilia XXI (al. XX), 2. [ ... ] Quomodo igitur matri in men
tem subiit, inquies, magnum quid de illo existimare? Manifestari 
iam coeperat, et ex Ioannis testimonio, et ex iis quae discipulis ipse 
dixerat: ante haec autem omnia, ipsa conceptio, et quae in natali 
eius gesta sunt, magnam matri circa filium existimationem indebant. 
Audivit enim, inquit, omnia de puero et conservabat in corde suo.1 

Sed cur, inquies, non id antea dixit? Quia, ut dixi, tunc coepit in 
publicum prodire. Antehac enim tamquam unus e vulgo versabatur: 
quapropter non audebat mater tale quidpiam ipsi dicere. Ubi autem 

1 Le. II, 51. 

741 
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EÌ7tiE:LV. 'Er:s:éiì~ iìè ~x.oucrs:v, o-:-~ 'Iw&.vv·fj(; ile' ;xÒ-rÒv ~),6s:, .x;x~ 01:t OCÒ't'éi) ÈfL;xp-

1'Up'i]crS:V ÈfLOCp't'up'l]crs:, x.oc~ o-:L [L0(6Yj1::Ì.t; ~crxs:, 1'6-:s: Àomòv ,60(ppoucr;x r:oc: 
p;xx.;x),s;t:, XO(t ,)cr,s:p~cr()(V":ot; o'Cvou, Mys:c· « O!vov oòx. éxoucrtv ». 'EooÙÀs:-:o yocp 

l<.OCL Èxdvott; l<.OC1':X6~cr6oct xocptv, Y..OC~ ÉIXU1''~V ÀO((J.7tp01'~p:XV r:ot-Yjcroct /ìt'*. 1:0Ù 
7mt36ç. K<Xt ,&.x.oc Tt XIXL &v0p6:rrcwov ér:occrx.s:, x.ocO&.r:s:p x.a:t ot &.iìs:ìvpot IXÒToù, 
Myons:c;· « Lls:'i:~ov crs:WJTÒv Téi) x.6cr[L<tl », ~oUÀéfLE:VOL ~v &r:ò T(;w Ocxu[L1hwv 
M~IXV x.cxpr:cilcr<:XcrOa:t. Lltoc To\ho XIXÌ IXÒTÒç crcpoiìp6Ts:pov &m:x.p(va:To, Mywv· 

« Tl È[LOL X.<'XL cro[, "(U'.IIXL; Our:w ~XS:L ~ wpct. fLOU ». 'Er:d OTL crcp6iìp:x fliìs:ho T~'./ 
Texoucr;xv, &x.oucrov TOU Aoux.ii iìt'l]you[L~Vou r:wç ùr:o-:eT<XYfL~voç To'i:c; yovs:ùcrtv 
~v, x.d cxÒTou iìè TOUTou Tou eù;xyye),LcrTou òetx.vuv-:oç, T.:wc; ocò~c; r:poev6'1]crs: 
x.cxl. r:cxp' cxÒTÒv 70u crTIXupoù -ròv x.IXLpov. "Evl:h fLÈ:v yocp &v [L'I]iì€v È[Lr:oiì(~wm, 
[L'I]iìÈ: r:cxpeyY..or:-rcùcr[ 't'L ":WV x.a:-rCÌ 0eò•; r:p!X)'[J.OC't'WV o~ yove:'i:ç, rXVO()'X.<XLO'J 
e'ixecv x.11:l. ÒcpetM[Ls:vov, x.a:l. -rò [L~ -:oÙTo r:otit'Lv, x.lviìuvoc; [LÉycxç· o•rxv lì€ 

&x.a.(pwç ·n ~'IJ't'W<n x.cxl. &yx.6r:Twcr( "' -:wv r:veu!-toc-:-txwv, oòx &acpcx),È:ç r:d
Oe:crOrxt. Lltò x.ocl. èv-rcxùOcx oihwc; &:r:ex.p(vcx-ro, x.rxl. &fikxx.ou r:oc),Lv' « Tlç ècr-rcv 
t , , , , , ( ,~ À , o,~, , .s. , ..... \ 

'YJ fL'YJ't"'JP fLOU 1 X.OCL ":LVS:t; EL<JLV OL OlOE CjlOL fLOU; » UoE:7tW yocp 'IV E:X,p'Y)V r:ept 
OCÙToÙ iì6/;1Xv e!x.ov· &ìJ...' b::d~~ * iiliìcve:v wh6v, ~~[ou x.:x-roc r~v Àotw~v -:wv *131 

fL'YJTÉpwv cruv~Oetocv, o\kwç &r:ocv-r:x èm-:-&.ns:tv :xÒ1:<'i), òéov ù.lç Llecrr:o't"']V cré-

audivit Ioannem propter ipsum venisse, ac de ilio tale testimonium 
perhibuisse, discipulos ipsum habere, tunc demum cum fiducia ro
gat illum et deficiente vino dicit: Vinum non habent. Volebat enim 
et illos beneficio devinciTe, seque splendidiorem per filium reddere. 
Et forte humanum quidpiam passa est, ut et fratres eius qui dice
bant: Ostende teip81Jm 1nundo,1 quod vellent ex miraculis sibi glo
riam comparare. Ideo sic illi asperius respondit: Quid Tnihi et tibi 
est, nt1tlier? Nondum venit hora mea. Nam quod admodum matrem 
veneraretur, audi Lucam narrantem quam subditus esset parenti-
bus, necnon evangelistam dicentem quantam illius cmam in cruce * *131 

habuerit. Ubi enim parentes rem divinam non ìmpedinnt neque 
prohibent, eedendum ipsis est; et sì secus fiat, periculum magnum 
est: cum autem a nobis intempestive quidpiam postulant, nobisque 
officiunt in spiritualibus, non tutum est ipsis obsequi. Ideoque hic 
ita respondet, et alibi rursum: Qt>ae est mater 'tnea, et qui sunt fra-
tres mei? 2 N ondum enim eam quam par era t de ipso opinionem 
habebant; sed quia ipsum pepererat, matrum more putabat se illi 
posse omnia praecipere, quae illum ut Dominum colere et adorare 
debuisset: ideo tunc ita respondit. Cogites velim, quid illud erat, 

1 Io. VII, 4. 
2 JYiarc. III, 33. 
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oz~v xod r.pocrxuvdv. ,1~a TOUTO oùv T6TE o{.h{ù:; &r.e:xplv::xTO . .'Evv61]crOV y<Ìp 
olov ~v r.rt.v-;Òc; TOU Ào:ou x::xì TOU i5~p.ou r.e:pczcrTWToc; ::xÒT6v, x::xì. TOU, r.ì,~6ouc; 

- , l ' l ' ~ ~ '1- ); Cl f , f T't]<; ::XXpO::X()E{ùç; EXXpEfL::XfLEVOU, Xlllè T'l'jc; oLo::XcrXOl ,,::xç; 1tpOTEVE'O"'IJ<;, EXELV'Y)V 
r.ocpe:ì..6oucr::xv p.écr1]V, &mx.y::xy:::'i:v p.èv ::xÒTÒV r.::xp::xtvécre:{ùç;, ~{)[q: 8è {),::xì,éye:

cr6act, p.r,8è IEvi>ov &véxzcrO::x, ~ÀEldv, r!tJ..À' eÀxe:Lv acÒTÒv t~{ù p.6vov r.pòc; É:acuT~v. 
,1,d; -;oiho z),::;y::;· « Tlç; Èo''t"LV ~ fL~T'IJP fLOU xac1 o t &:i>e:Àcpo[ fLOU;}} oòx ùop[~{ùV 
":"'~V y:::y:::wY)xur:::xv· &r.acye:· &ìJ.! W'(EÀwv Toc p.éyLm::x, xacì oòx &<tndc; TGCT.ELVd: 
r.:::pì ::xÒToÙ cppove:tv. 'Eì yd:p -:wv &ì-ì,(J)v E:x~i>zTo, xacì nocv-:oc IEr.pac-:T:::v &cr-r::: 
E:v6dv::xL ::xÒTor:c; Tijv r.pocr~xoucrocv r.zpì whou 861;::xv, r.on{f! p.xì,Àov èr.ì p.r,
Tp6c;. 'En:::Li>-ij ycìp dxòc; ~v xacì &xoucraccrcx.v r.::xpcì: Toù r.cx.Li>Òç; [1.~ ~ouì.zcrOacL 

fLY;8è ofhw r.:::w61jvcx.L, &ÀÀ, &1;wuv ~::xuTI]v r.::xn::xxou TWV r.pwTdwv, &,e: p.Y;
Tépoc oùcr::xv· a,a 'T."Oiho o\hwc; &ne:xpLV::XTO r.pòç; Touc; dr.6n::xç;. Oòi>è ycì:p &v 
~ ' ~ \ ~ l " ' "" l ' - ' ò ti .r. ' ..... ET<:pwç; ::XUT'Y)V rLVYj'(::X'(EV ::Xn'O T'l]c; T::X1tE,VWcrEWç; T::XUT''ìç npoc; T Utyoç; e:xe:wo, 
d r.pocrd16x::x wç; r.cx.poc r.::xcÒÒç; &d 't'LfLYjO~cre:crO::xL, &noc p.'ij wc; ,1e:crr.6T't]v ~~e:w 
aòT6';. K::xì ÉvT::xuElrt. p.èv oùv -:auT'I]c; tvzxe:v T'ljç; npocpoccre:wc; tÀe:ye:· « Tl Éf.tol. 
x:xì crot, (;) yuv::xL; » K::xl OL' É:-:ép::xv òè &v::xyx::xb.:v ::xhl::xv oòx ~T.-ov. Tiola.v 8$: 
'"rOCÙT'l)V; ".!Jcr:-z fL~ ur.onTe:u69jv.:xL TcX. yLv6p.e:va Oacup.::xT::x. TI::xpoc yocp "':w v i5zo
p.év{ùv T.:·:XpaXÀ'Y)69jva' exp'ìjv, oÒ r.::xpoc Tijç; fLYJcp6c;. T[ 0~1COTE; "0TL Tà. p.b 
Èx 7Wv ohc.E(wv 7te<pa.xÀ#~cre;wc; ytv6[!evcc, x.&v tJ.eyc(À;x 1;, 7tpocr(o-.ore<.7CH "ro'i:c; 

circurnstante populo, totaque turba ipsum intentis animis audiente, 
doctrinamque percipiente, illam in rnedium accedentern a concione 
ipsurn abducere, ut seorsirn alloqueretur: non domum ingredi, sed 
foras ipsum solum educere. Idcirco dicebat ille Qtwe est mater rnea, 
et qui sunt fmtres mei? non rnatrem contumelia afficiens, absit; sed 
ipsi optime consulens, nec sinens earn vile quidpiam et abiecturn de 
se existirnare. Nam si aliorurn curam gerebat, nìhìlque non agebat 
ut congruentern de se opinionem illis ingereret, multo magis erga 
rnatrem id agebat. Quia enirn verisimile est, curn talia audìsset a 
filio, noluisse tamen obtemperare, sed primas sibi semper vindicasse 
partes, utpote matrern, ideo sic ìlle respondit. N eque enim illam 
ab humili opinione ad sublìmiorem sententìam erexisset, si sernper 
exspectasset illa, se ab ipso tamquam a filio honorandarn, neque 
ipsurn ut Dominum habituram esse. Hac ergo de causa sic tunc 
loquebatur: Quid rnihi et tibi est, mulier? Alia quoque causa non 
minus necessaria afferri potest. Quaenam illa? N e gesta rnhacula 
in suspicionern venirent: ab ìndigentibus enim, non a matre rogan
dus erat. Quare~ Quia ìlla quae cognatorum precibus irnpetrantur, 
licet magna, non ita grata sunt praesentibus ut plurirnurn: cum 
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òpwcrl TIOÌ,Àax.tc;• 8-cocv 3è o[ xpeb.v éxonec;; où-ro~ 3Éw~-roct, OCVU1t01t't"OV >Ò 
6ocup.o: Y~VE:'T<XL, x:xl. x:x6ocpò::; o éTio:tvo::;, xal. 1tOÌ) .. ~ ~ wtpÉÀE:IIX .. 

3 K \ \ , \ " " ' ' ' . "\ ,· - , "\(l ' . <XL yap L(X:tpoç EL Tlç <XpLO"TOç, OLXLIXV X.Ot!J.VOVTWV TIOr..~1W'J <:IO"€t<VWV 1 

Tiapà p.èv -rwv &ppwcrTouv,wv p.'Yj3èv &x.ouot p.1JSè Twv TipOcr'tJXOVTwv èx.dvotc;, 
Ù1tÒ 3è T~ç otxdac; fl-'tJTpÒ::; 7t<Xp()(x.aì,o~To fLOV't)c;, OTIOTIToc; Te TIO(pà -ro~::; x&.
fJ.Voucrtv écr-:at x.cà t1tax6~c;, xal. ou-re 'TWV X<:lfJ.ÉVwv, ou..-e TWV 1t<Xpscr-rw-rwv 
WJTo~c; o1~crs..-a( 'Ttc; whòv fJ.Éya -n x:xl. ysvv:x'Lov èm6sU;acr6:xt Mvacr6oct. Lltò 
x.al. To-re èTie'tLfl-'1JO'e, ),Éywv· « TL È:[Lol. x.:xl. cro[, y.Jvoct; » 7tat3euwv w)'T'Ì)v dc; -rò 
p.ÉÀÀOV f1:1JX.ÉTL TcX -row:.UT:X TIOLE:~V. ''E[L::;),::; yàp IXÙ't"i{) X.IXL -r~c; dc; T~V fl-'fJTÉpa 
TL(L~c;, 1tOÀÀ(]} /)è 1tÀÉO'I .-n;::; O"WT'I)p[aç T'Ìjc; X.OCTcX yux~v, Y.ocl.. ~c; 'rWV TIO),),Ùw 
eùe:pyecr(ac;, 3t' ~v x.al. o;~v cr&.pxa ÌmÉ3u. Où Tolvuv ocTI:xu6aStoc~ofJ.ÉVO\J 7tpÒc; 

'T~v fl-'Yj't"Ép:x 'T:XU'T:X -rà p~fl:XT!X -~v, &P.P.' o1x.ovof1-Locc; 1toXA'ijc; pu6f1-t~oucr"fjc; ocù
T~V 'TE: èxetV't)V, xd d. 60CIJfJ.:X'TOC tJ.STcX T~ç 1tp00"'1JX.OUO"Y,c; ye:vÉcr6:xt r.:xp:xcrx.e:uoc
~OUO"'t)c; &ì;lcxc;. 'Er.d 01'1 crrp63pcx IXÙT~V htp.cx, XIXL xwpk 'tÙ)V &nwv IXÙ':'Ò 
-rou":o -rò 3ox.ouv èmnp.'tJ"=IXÙ)c; e:tp~crOoct, fJ.&.ì,tcr-rcx ix:xvòv èp.rp1jvoct. T(]) yàp 
11- - "11- ~ ,, '11- , "" 11- - n- 11-' , , , OUO"X€PIX'IOCL E:o<:Li:;,E:V O'tL crtpoopoc !1-UT 'IV OUO"WTIE:I'TOCL. lùç o e X.IXI ''CWI 't"pom:p, 
T'(j É~:rjc; 'TOU"t'o èpoÙfJ.E:V. T:xu-.oc oòv èvvowv, xocl. l:bxv &xoucry,c; yuvom~6c; -:woc; 
),eyoÙcr'tJc;' * « Mocxocp(:x ~ xm),[oc ·~ ~occr'Tacr!Xcra cre, xod fl-:Xcr-rol. otc; è8f,P.occro:c; »" *132 

e hoc :xù..-ou ocTioxptvofJ.Évou· « Msvouv y::: p.:xx&.pwt ol r.mouv'Tsç "t'Ò Ofì,'YjfJ-01: "t'ou 

TI:x"t'p6c; fJ.OU »' &r.ò •'t;c; ocù.-n;::; Y'IW[L'I)::; x.&x.dv!X dp'ijcrO:xt VOfJ.t~e "t'tX p~fL:X'TIX. 

autem indigentes ipsi supplicant, tunc miraculum suspicione vacat, 
purae laudes sunt, magna utilitas. 

3. Etenim si qnis optimus medicus in aegrorum complurium 
domos ingressus, ab aegrotis vel adstantibus nihil audiat, sed a 
matre tantum rogetur, hinc suspectus et molestus aegris erit, ac 
neque aegri, neque adstantes magnum quidpiam ab ilio exspecta
bunt. Ideo tunc increpavit dicens: Q'uid rnihi et tibi est, mnlier? 
monens illam ne simile quidpiam in posterum a,geret. Ourae nam-
que illi erat Inaternus honor, multoque magis illius salus, et multis 
praestanda beneficia, pro quibus earnem induerat. Haec itaque 
verba non erant arroganter matrem alloquentis, sed dispensationis, 
qua et illam institueret, et miracula cum dignitate fieri provideret. 
Nam quod magno illam in honore haberet, vel hoc ipsum, ut cae-
tera taceam, quod illam incr~pare videatur, probare potest, indi
gnatioque ir)sa magnam prae se fert reverentiam. Quonam autem 
pacto, in sequenti concione dieemus. Haec itaque cogitans, cum 
audieris mulierem quamdam * dicentem Beattts venter qui te portavit, *132 

et ubera q1{,ae suxisti,1 illumque respondentem Q1tin.im1no beati qni 

1 Le. XI, 27. 
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Où yòcp rX7tc.òElOufL~VOU TÌ)v fL'lJ't"~pcx: ~ &.7t6xp~mc; ~v, rXÀÀÒC ac:~xvuv-roc; lh~ oùaèv 
cx:ÙT~V o T6xoc; ihV'ljrJEV &v, d fL~ crcp6apcx: ~v &.ycx:El~ xcx:t mcrT~. Et aè TÌ)v Mcx:
plcx:v oùaÈv WcpEÀE~ Xc.òp~c; T~c; XCX:TrX tj;ux~v rXpET~c;, TÒ "(EVV'l]El~VCX:t 7tCX:p; CX:ÙT~c; 
TÒv Xp~crT6v· TIOÀÀ~ fLiX.ÀÀov ~fLiic; x&v TICX:T~pcx:, x&v &.ac:Àcp6v, x&v 1tcx:~acx: ~xw

fLEV È:vocpETOV xcx:t "(EVVCX:~OV, CX:ÙTOt aè 7t6ppc.ò (;}fLEV T~c; rXpET~c; T~c; È:xdvou, 
oùaèv Toiho wcpc:À-'ìjcrcx:~ auv~crc:--rcx:~. « 'Aaùcpòc; yocp, cp'l]crtv o ~cx:uta, où ÀUTpou
TCX:~, ÀUTpci>crc:Tcx:~ &vElpw7toc;; » 'E v oùac:vt yòcp h~pcp, rXÀÀ' È:v fL6vo~c; To~c; ot
xdo~c; XCX:TopElci>[LCX:m fLETrX T~V TOU @c:ou xocp~v TÒCc; È:À7tlacx:c; T~c; (Jc.òT'l]plcx:c; 
~xc:~v ac:~. 'E7td d TOUTO ~fLEÀÀEV wcpc:À~crE~V xcx:El' Écx:UTÒ T~V 7tcx:pElévov, wcp~

À'ljrJEV &v xcx:t 'Iouacx:louc; ( cruyyc:v~c; yòcp ~v cx:ÙTc0v XCX:TrX crocpxcx: o Xp~crT6c; ), 
Wcp~À'ljrJEV èìv Xcxt T~V 1t6À~V È:V ~ ÈT~XE)'lJ, Wcp~À'ljrJEV èìv xcx:t TOUç &.ac:Àcpouc;. 

Homilia XXII, l. [ ... ] Oùaè yòcp fL~xpòv ~fL~v xcx:t T~fLEpov 7tp6xc:~Tcx:~ 

~~T'lJfLCX:. T~c; yòcp fL'lJTpÒc; TOU 'l'l]crou d7toUcr1Jc;, 5n « Olvov oùx ~xoucrtv »,o Xp~
crT6c; cp1Jm' «T l È:fLot xcx:t crol, yuvcx:~; ou1tw ~xc:~ ·~ &pcx: fLOU »' xcx:ì TouTo d1tci>v, 
~7tpCX:~EV 57tEp d7tEV ~ fL~T'YJP· TouTO aè 1-ou 7tp0T~pou oùx ~Àcx:n6v È:crT~V dc; 
~ 'YJT~crc:wc; Myov. AùTÒv oi'Jv --rouTov 7tcx:pcx:xcx:ÀÉcrcx:vTc:c; TÒv TÒ Elcx:GfLcx: È:pycx:croc
fLEVov, o\hwc; ~ÀElWfLEV È:Tit T~v Mcr~v. Où yòcp È:vTcx:uElcx: TOUTo fL6vov c:'Cp1JTCX:~, 

iXÀÀÒC xcx:t 7tpo'iwv o cx:ÙTÒc; cpcx:lvc:Tcx:~ c:ùcx:yyc:À~crT~c; ÀÉywv· Oùx ~Mvcx:vTo cx:ÙTÒv 

faciunt voluntatem Patris mei; 1 eadem sententia haec dieta esse 
existimato. Non enim matrem repellentis responsio est, sed decla
rantis, nihil ipsi profuturum fuisse partum, nisi admodurrì proba 
fidelisque fuisset. Si porro Mariae nihil proderat quod Ohristum 
genuisset, nisi virtute interiore praedita fuisset, multo minus nobis 
proderit probitatis expertibus, si patrem, si fratrem, si filium pro
bum et virtute praeditum habeamus, si nos eius virtute procul fue
rimus: ait quippe David: Frater non redimit, redimet homo? 2 In 
nullo quippe alio, nisi bonis operibus, post Dei gratiam spes salutis 
habenda. Nam si partus ad id profuturus Virgini erat, profuturum 
quoque Iudaei erat, quod Ohristi secundum carnem cognati essent, 
profuturum item civitati in qua natus erat, profuturum etiam fra
tribus. 

Homilia XXII, l. [ ... ] Neqlie enim parva nobis hodie proponitur 
quaestio. Ma tre namque Iesu dicente V inum non habent, cum re
spondisset Ohristus Quid mihi et tibi est, mulier? Nondum venit hora 
mea; cum id, inquam, respondisset, quod volebat mater effecit. 
Haec non minor priore quaestio est. Illo igitur invocato qui hoc 
miraculum operatus est, sic ad solutionem properemus. Non hic 
solum autem hoc dictum occurrit; ipse namque evangelista in se-

1 Le. XI, 28. 
2 Ps. XL VIII, 8. 

742 

742 
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ntcfcrar., « aO"t"r. oU7tw ~xe~ ~ Wprt. o:trroU »a xcx.t nOCJ..~v· « Où8elç È1t'éÙaÀ~v Én' ~trròv 

"t'Ò:ç xdprxç, 07L OU7t(ù ÈÀ1Jf..U0eL r, &prx OCÒ"t"OU ))' xcd TCOCÌ,LV' .« 'Ef-~Àu!h:v -~ G)pct: 
. ' . 

M~rxcr6v crou 'C'ÒV ìnì6v ». Trxu"t':x ninet. I>L' oÀou "t"OU Eù:xyyù,(ou dpYjfLÈVa: èv-
-r:xiJOa: cruv~yrxyov, ~Vet. noccr; fLlrxv èna:yocyw --~v Mmv. Ttç 71:01'' oòv E:cnL -:&v 
),e:yofLÈvwv T, ),ucrtç; Oòx &.vocyxn x:xtp&v o XpttHÒç urcoxdfLe:voç, oùl>è &paç 
rcCt.pct.":'Yjp·~cre:t, &.Àe:yev· « Ounw f,xet T, &pe< fLOU »' (n&ç y:Xp b 'C'WV XCt.tpc-;)v TIOL1J-
-rljç, xocl 1'WV xp6vwv xe<Ì. 1'WV aÌ<Ùvwv I>1JfLLOUpy6ç) j ocÀÀIX 8t:X 1'WV o\hwç 
dp1JfLÈVWV Toi'ho l>·t)Ì,Wa\XL ~OUf,'i:.TC<,L, o·n 7t0CV1'!X fL'i:.TX xa;poù TOU rrpocr~xovroç 
èpyoc~E:T<XL, oùx ÒfLOU TCOCV"t'!X TIOLWV' èrrd cruyxucrlç ·nç &.fLEÌ-Àev ÉcrecrOocL xo:1. 
&.-ra~[a EVTe:GOev, 'i:.Ì fL~ ":O~<;; npocr~xourrL X:XLpo~ç hacr'C'OV E:1)1JfLLOÙpyeL, ocÀ),' 
OfLOU TCOCVTa &.qmpe, xrx1. yèvvYjcrtv, xcà &:voccr1'amv, xx!. xplcrw. ì:x6rce:t l),f· ''EI>et 
yevècr6at rr,v X'rlmv, &.ì,À' oùx f;!J.OU rcficrav· Y.tlÌ 't'ÒV &vOpwrcov l>è fLEd: rijç 
yuvet.Lx6ç, &ì): où8è -rmhouç OfLOU. "EI>st O<XVOC"t"Cp xet.ret.l>tx<XcrO~vCt.L 't'Ò yèvoç 
"t'WV &v0pw71:wv, x<Xt '~v &.voccr-rCt.mv yevbOo:t, &n± rcoÀÙ "ò fLÈcrov Éx:x1:èpwv. 
'Exp1Jv 8o61jvet.L -ròv v6fLOV, liÀÀ' oòx OfLOU X.ClÌ 't'~V xocptv, * &:n' ~X.CI.a't'Ct. X.otLpoìç *134 

"t'OÌç rcpocr1jxoumv olx.oVofLEÌcr0et.L Où "t'olvuv o Xptcr-ròç urcèxet"t'o -r'{j "t"WV xe<L-
p&v &vocyxn, oç xet.l "t'o'i:ç x.et.tpo~ç (LOCÀLcr"t'ot "t'OC~Lv E:nèO'Y)x.e:v, E:nd xiY.l. T:DL1J~<;; 

~XÙ"t'wv E:cr,Lv. 'Aì,À' 'Iw&vv'Y)c, E:v,auOo: ,ò « Ourcw 'l)xst r, &p a tJ-OU », eìcrocyet 

quentibus dicit. Non potuerunt eum apprehendere qt,ia non<hl/Yn 
venetat hota eìus. 1 Et iterum: N enw m,ìsit in illum manus, quia non
dutn venemt hora eiu.<:. 2 Ac rursum: Y Mi,Ìt hm·a: glorifica Filiw;n 
t~t;um.3 Haec omnia per totum Evangelium dieta hic collegi, ut unam 
omnibus solutionem a:fferam. Quaenam est illa solutio~ Non tem
porum necessitati subiectus erat Christus, neque horas observans 
dicebat: Nondtt1n venit hora mea: (an id observaret temporum Opi
fex, anno rum et saeculorum Creator~) verum per haec dieta hoc 
vult significare, se omnia congruenti tempore operari, nec simul 
facere ne hìnc rerum ordo turbaretur, si non opportuno tempore 
singula ederet, sed omnia simul misceret, generationem, resurrectio
nem, iudicium. Hic animum adhibe: oportuit creaturam facere, sed 
non omnem simul; hominem et mulierem, sed non una ambos. Opor
tuit morte damnari humanum genus, et resurrectionem fieri; sed 
multum inter utrumque intervallum erat. Oportuit dari legem, sed 
non simul gratiam: verum singula suis temporibus dispensanda. 
Non suberat ergo Christus temporum necessitati, ut qui temporibus 
* suum ordinem assignavisset, eorum nempe creator. Sed Ioannes •134 

t Io. VIII, 20. 
2 Io. VII, 30. 
3 Io. XVII, l. 
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-ròv Xptcr-ròv ìl.yonrx, ~stx.vùç Ò-rL oU1t"W ~~),oç ~v To~ç 1t"OÀÌ,o~c;, xcd ÒTt oùilÈ 
--:wv (.l.rt.0Yj>W'I o;Òv xopòv mivo:et: dxsv, ocU' 'Av~pérxç cch<;) f,x.oÀouOst xc.d 

rxÙ":'ou <l>iÀt1t"1t"oc;, &Uoc; 3È où/5s(ç· tJ.àì.Àov ilÈ où/5è: où-rm 1t&.nsc; òc; 
~xp~v rxù,òv ~y(r;wcrxov, où3è -~ !1-~'7JP, où/5è: ot oc~sÀ<:poL Ms-rà ydcp ,a 1toì.ì.dc 

Ow)fLrx-rrx -rouTo 1t<:pt 7wv &~sì-,tpwv É<:pYJcr<:v o sùrxyysÀta~ç, lht « Où3è: ol &ileì,
<:pot et:Ù-rou smcr-rsuov rxih6v ». 'A).),' où3è o t ~v -r<i) y&:(J.(p rxùo:òv f;3stcrocv· ~ 
yàp &v rxÙo:ot 1tpocr'Yjì,0ov Xft.Ì. 1ttlpsx&_),saav, È;v J'.pdq: xoc-rocao:ocnsç. ~tele "':"OUT6 
tpYj<!L'i" {( Ou1t"W ~XEL ~ &prx tJ.OU )). Où3b:w yv6.>pt(.l.6c; S:ÌfLL 'TO~ç 1trt.p0U(nv, ocÀÀ' 
oùaÈ: tcrocmv Ò-rL ucr-répYJcrsv o otvoc;. "Eacrov rxò-rouc; oclcr0écr0et.t o:o\ho 1tpw-rov. 

Où~È: yàp croù ·mù-r&: !J.E &.xoum èxp'Yjv. :\1~'7JP yàp d, xal TÒ Otluwx 
U1t"01t"7ov 1t"Ote:~c;. 'Exp'ìjv /5è: -roòc; 3e:otJ.évouc; 1tpocrd.Oz~v, xo:t 3e:YJOY,vat, oòx 
èr.et3~ -rou-rou XPfJ~w, ocÀì: tviX rxò-;ot -rò yw6fLzvov fLETiX r.o)J,'ìjc; ~éçwv-roct 

-r'Yjç cruyxrxTrx0écrzwç. 'Q (J.È:v ydcp d3cbc; 6-n ~v XPdCf x!XOécrTr,xsv, èm:t/5dcv 
TUX7J fuV1tEp ahd, TCOÀÌ,~v éxst -~v x&:pw· o /)È; -r'ìjc; xpeLxç [L'~ ì.rxocbv flrcrOYJ
crtv, où&È ·r'ijç e:ùepyecr(rxç crwp'Yj XIXÌ. •prx~v !XtcrOYjcrW ì.~yso:oct. Kal. -;[voc;, tpY)

crlv, évexe:v ebr6.>v· « Ou1tw ~xet ·~ &poc fLOU », xrxl. TCrxpat-rYJcr&:[Levoc;, ér.p!Xi;ev /5m;p 
s:lnzv ~ lJ.~"t"'t,P; M&Àr..a't'a. ·ré:v, &cr"t"z xa~ "To~ç &.v-rf)~Éyoua~, xa.L &pq.. -:t.ù-ròv 

urcoxdOoct vop.l~oucrtv, LXIXV~V yevécrOat &.7t63etçtv -rou p.:~ Ùrcoxe~crOrxt aÙ7Ò'I 

hie Christum dieentem inducit: N ondurn venit hora rnea, ostendens 
ipsum nondum notum fuisse multis, neque totum diseipulorum 
chorum habuisse; sed Audreas cum sequebatur eum Philìppo, nul
lusque alius: imo vero neque hi ornnes ipsum uti par erat cogno
scebant, neque rnater ipsa, neque fratres. Narn post multa edita 
miracula de fratribus dicit evangelista: N eque frattes eiu,s credebant 
ir~ ewm.1 Sed neque illi qui nuptiis aderant, ipsum noverant: alio
quin enirn accessissent, et in necessitate rogassent illurn. Ideo aìt: 
Nondum venU hom rnea. Nondurn notus sum praesentibus, sed ne
que sciunt illi vinum deficere. Sine, donec id sentiant. Neque enim 
haec me a te audire oportuit. i\tlater quìppe es, et mira,culum reddìs 
suspectum. Oportebat ìllos ìndigentes accedere et precari; non quod 
ea re opus habearn, sed ut ipsi curn magno consensu miraculum 
gestum acciperent. Nam qui se in necessitate constitutum novit, 
cum petìta consequitur, magnam habet gratiam; qui vero necessi
tatem nondum advertit, neque beneficii clare sensum recipiet. Et 
cur, inquies, postquam dix era t: N ondu,rn venit hom ·mea, et recus~L
verat, id quod mater dixerat effecit~ Ut contradicentibus, et pu
tantibus ipsurn horae subiecturn esse, demonstraretur ipsum non 
esse horae et tempori subditurn. Nam si subditus horae fuisset, 

1 Io. VII, 5. 
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lflpq.. E-i yOCp Ò7téxsL~o, 7tÙJç &'J ~~ç 7tpoa't)xOUcrY1ç &prxç ~~ ncx.prxyevOfLÉVYJ<; 

é:npa1;zv a v orrzp gnpaçzv; ''Em:~-ra (i) il: xcà '"t"~fLWV T'~ìl fL'IJ-rÉpa, ~'la fL'ÌJ /)~cx

nanòc; &vnMym aò-r?j 861;1), tvrx fL'Ìl &crOzvdaç i,cHÌ~I) 86~rxv, tva fL'Ìl dcrxuvn 
'"t"'ÌJV TZXOUcrav, rrap6v-rwv TOO'OU'"t"WV' xal yocp rrpocr·~yayev OI.:Ù-r{ìl '"t"OÙç /)~ax6-

vouç. 'End xa( -r1J Xavava[~ ÀÉywv· « Oùx. é:cr-rt x.riAÒv Àcd)z'i:v -ròv &p-rov -r&v 
-rÉx.vwv, x.al. /)ouva~ '!O'i:ç x.uvap[mç », e8wxz [Lfi:'"t"OC -rÒ dne'i:v, -r'Ì)v npocrzi)pdav 
aù-rYjç ataecrO:::lç. KahoL yz Èxdvou x.al. -rou'!o drrzv, 8n « Oùx &rrzcr-r&hJv, 
d fL·~ dc; d np6oa-ra -roc &:r:o'AwìJ:;'t"a otxou 'lcrpa-~À »' &'Aì,' 8[Lwc; xal. -rotuTa 
dm0v, &Oep&r.:::ucrz TÒ 6uy&cpwv -rYjç yuvaLx6ç. 

2. 'Ev1:eù6zv [LavO&vofLev, (h~ x&v &v&~tot &[Lev, no:n&x~c; -r1J rrpocre3pe[Cf 
nmoGfLev &~louc; zotuToÙç o:ou ì,aoe'i:v. Lltoc -.auTo xal. ~ fL~"'ìP xal. napÉfLEW:, 
xal. crotp&ç Touç 3to:x6vouc; r.poo-Yjyev, &crce r.apoc n'Ae:t6VW'I yevécrtla~ T'Ìjv aY.
'!1J<HV. Lltoc To\ho xal. npocré61Jxz -.6· «"O Tt &v 'Myn ÒfL'i:v, not~cra-.e ». ''l;I;)zt 
yocp 8·n oùx &crtlevd<Xç ~ napalT'I)mc; ~v, &na 1:ou &xofLntXtHou, x<Xl. ">ou fL'Ì) 
M1;ca &:n'A{;')ç ÈmppL7t't"f!:~V ÉotU1:ÒV -.(ìl 6aU[J.<X":"L' 3tò X(XL 1:0Ùç aLax6vouc; npo
o-Yjyev. 

743 Homilia XXVI (al. XXV), l. [ ... ] Il&ç oùv, 'lcrwc; e'lnot a'' ne;, ·(, ">ou "f~ 153 

743 

Kup[ou crocp1; È··rtxe'Y); Oòx &:r:ò IlveUfL<X"t'Oç fLOVOV, &'Aì,oc x:xl. &nò * crapx6c;. *154 

LltÒ X(XL ":"OÙ":"O /)Y'j),(;}v o Ila\J),oç eì,eye· « rev6fLZVOç Èx yuvatx6ç, yev6[L:::voç 

quomodo congruente nondum adveniente hora id opus peregisset"? 
Ad haec in matris honorem id fecit, ne omnino ipsi repugnare -vride
retur, ne ex imbecillitate id facere videretm, ne tanto adstante 
coetu matrem pudore atliceret: nam ministros ipsi obtulerat. Siqui
dem postquam Ohananaeae dixerat: Non est bonurn suimere panern 
filim·u1n, et dare canibus,1 dedit tamen postea, eius assiduitate per
motus. Atqu:i etiam dixerat: Non surn rnissus nisi ad oves quae pe
t•ienmt domus Israel; 2 postquam tamen llaec dixerat, filiam eius 
liberavi t. 

2. His discimus, nos etsi indignos, assiduitate tamen nos saepe 
dignos reddere qui aceipiamus. Idcirco mater et exspectavit, et sa
pienter ministros admovit, nt a pluribus rogaretur. Ideo addidit: 
Quodcumqne di:x:erit vob:is facite. N overat enim ipsum non ex im
becillitate renuisse, sed quod fastum fugeret, nolletqne se ad mira
culum patrandum statim proiicere; ideoque ministros adduxit. 

Homilia XXVI (al. XXV), L [ ... ] Quomodo ergo, dixerit forte 
quispiam, Domini, caro nata est"? Non a Spiritu tantum, sed etiam 
a carne; quod Paulus his verbis significat: J?acturn ex rn'ttliere, facturn 

1 Matth. XV, 26. 
• )Iatth. XV, 24. 
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S. Ioannes Chrysostomus 461 

U7t0 VOfLOV }), Tò fL~V yd:p 11 VS:U(J.IX IXVTÒV a~é7tÀacrev o\hwc;, oò !J,'"ÌJV sE; o~x. <lv

TWV' bei ":"L t3c:~ ~c; (k~Tpcxc; i (ùÀ' sx T~ c; crccpxÒc; ~c; !.ctp0eVLX.~ç" TÒ 3é, 
!.wc;, oò Mvet.fL1XL ~flfL1)V<:uztv. TouTo M yéyovev, tvcx [-L}, Ttc; &ÀMTpwv "~c; 

'lj[Lnépccc; dvaL VOfLLOTJ <:pÙcrewc; '!"Ò TlY..TOfWJOV. Et y<Ì.p '!"OU":"O~) (EVOfLÉVOU da( 

'";LV<:c; O~ 3L:X7!LO"TOUO"l T?j "rO~<X~JT:fJ yew-ljcrc:L1 d p:Ìj ~c; cret.px.Òc; SxO~VhlVlJO"E T~c; 

!.et.pOsvex.~c;, 1tou oùx &v è~ém:mx:v &creodac; oihot; 
2. [ ... ] Iht o 'Icrccd:x 8~ -;Ùrr:oc; ~v y<:w~crswc; Et1t~ y&:p, & 

NLx63"YJf1E, hdvoc; héx.Or,; &p :x VO[L(p rpùcrzwc;; Oò8et.(1-Wc;. 0\h·w [J.É:croc; 

o Tp6r.oc; T!XUTY;c; x&.xdv·!Jc; ~c; yewf,crzwc; oihoc; ~v· Sx.dv'Yjc; fl-Év, &·n h cru
voucrlet.c;- T!XUT"Y)c; 8é, ihL oÙx. t!.;, at[J.6:TWV héx.OYJ. 'Eyw 3~ 3dx.VU(J.L 0'1"L oÙ 

'"":Cf.UTYJV fLOVOV T'"Ì)v yéWYJO"W, &ì,Àoc xcd. T'"Ì)V Sx rr:ccp0évou 1tflOCt.VS:<:pÒlVOUV OÒ'"i:"OL 
ot Tfl07tOL. 'Err:eL3'"ÌJ yd:p oòx &v ne; pq.òlwc; bdcrTe')CieV o-:-t mx:pOévoc; Tlx:re:L, 
crTz"ìpaL 7tpoéÀaoov, sha o~ cr7dpaL fLOvov, &Hoc xat y<:y-r,paxu"ìet.L. Kal-:-oL 

crTdpac; 1toì/) Oau(J.O::O"'"i:"OT<:pov ,(; &1tò r.ì,wpiic; ygvécr001:L yuvet."ìx.o:· &À'A' 

Sl.eL3'"ÌJ sxdvo &px.o:t:ov ~'l x.et.t 7tet.À1XL6v, 7tOCÀLV &'Aì,oc; ylv<:TCY.L Tfl07tOc; véoc; xcd 
r.:p6crcpa:-roç, O 'TWv cr't'E~pWv, npooào1to~&v 'T?) n[a't'Et "'C"'~·ç rccxp6e'VkX~ç &SLvoç. 
ToÙTClW oùv CJ..ÙTÒv &va[ .. HfLv~crx.wv, « ~ù e! o 8ti>occrxCJ..ì,oc; '"i:"OÙ 'Icrpa~À, 

\ ""' :" l XIX L 'TiXUT(J.. ou YLVWO"X.<:Lc;; }) 

Homilia LIV (al. r .. III), 3. [ ... ] Tipocréx.wfLE'I cOLVUV TCJ.."ìc; rpiXtpct:'i:c;, 

sub lege.l Spiritus enim illam sic fornnvit, non ex nihilo: nam quid 
opus fuisset vulva"? Sed ex virginea carne: quomodo autem, non 
possum explicare. Illud porro factum est, ne quis alienum a natura 
nostra partum illum existimaret. N arn si re sic gesta, sunt tamen 
quidam qui talem non credunt generationem; nisi virginalis carnis 
particeps fuisset, quo non prorupissent impietatis? 

2. [ ... ] Et Isaae quoque figma erat huius generationis. Dic enim, 
o Nicodeme, quomodo natus ille est'? An lege natmae? Nequaquam: 
ergo quidam medius inter hanc et illam generationem modus erat, 
illa enim ex concubitu est, hic vero non ex sanguiuibus natus est. 
Ego vero demonstrabo, non hanc modo genera,tionem, sed et illam 
ex Virgine, hisce modis praenuntiatam fuisse. Quia enim nemo fa
cile crediturus erat virginem parere, steriles primum, deinde non 
modo steriles, sed etiam anus pepererunt: quamvis longe mirabilius 
sit, ex costa mulierem fieri; verum quia illud antiquissimum erat, 
alius pariendi novus modus sequutus est, nempe sterilium, qui vir
ginalis paTtus fidem a,ntecessit. Haec ergo Nicodemo in memoriam 
revocans dicebat: Ttt es tnagisteT in Is1~aez, et haee ignoTas? 2 

Homilia l.JIV (al. LIII), 3. [ .... ] Scripturis ergo animum adhibea-

~ Gal. IV, 4. 
2 Io. III, 10. 
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&yxn'Yj-rol· xxl. p:tJ&zv hepov, -ròr. youv eùxyyÉÀ~(f. nepLcrnou3(f.cr-;(f. ~fLtV yL
vÉcr6w, xe<l. -re<U1:(!. fLE:TxxeLpL~cilfLe61X. Eù6Éwc; y&:p, &ve<n1:u/;1Xc; 1:Ò ~~oì-.lov, "t'ou 
Xp~O""t'OU "t'Ò OVOfLIX oye:L èyxdfLevov, xtx.l. &xoucry. eù6éwc; ÀÉyonoç; « Tou lìz. 
'l'YjO"OU XpLO"'i:'OU ~ yÉW'Y)mç ~v ou-rw •• \'lv-t)u't'EU6dcr·'ìc; yò:p -r9jç fL'I)'t'pÒc; xÙTOU 
Mtx.pltx.ç "iìi 'Iwcr~9, e:ùpé6r; &v ye<cr-rpl. "Ex.oucrrx èx IIve:ufLIX"t'O<; &ytou ». 'O 3:1: 
-:ctÙ1:(!. &xouwv, &mOuw~cre:t 7t(f.p6:::v[aç :::ù6twc;, 6xu[L&.~:::-raL -ròv -r6xov, &na),
Àxy~rr:::-rat 7ijç y~ç. Où [J.LxpcX: xod -rxu-rtx., O't"av '[3nç xx( II ve:O[ltX1:oç xtx.-rtx.~wu

p.ÉV1JV -rljv nxp6Évov, xtx.l. ?:J.yy<.Àov !XÙT?j lìL:XÀe:y6[le:vov. Kal. TiXÙ-;IX [J.ZV &~ èm
noì.9jç· et /)z Èm[J.eLV;fìç [lÉXPL TÉÌ>.ouç ÈmciJv, 7tOCV"t'IX e:Ù6Éwç lìtcmTUO"EL<; -;Ò; ~LW

T~xoc, 7tiXVTWV XiXTiX'(EÌ,OCO''{) '"CWV ÈVTtx.u6x· x&v 7tÀOÒcrLOç ~ç, oùaèv Yjy~O'Yì TÒ'J 

;rÀoÙTov, &xoucrtx.ç 6·n -rÉx'rovoç oùcrct hdv'l) xod. TIX7t<.tv9jç otx[aç, [lf,T'Y)p "ou 
~ECJ'r.O'TOU crou yÉyove:· x&v nÉvr;ç f.ç, oùx È:7tctLcrxuv6~crrJ -r·~v nevlctv, [J.rx6wv 
lht -.:~v <.Ù-re:ì.ecr-r.:X.-.:'Yjv oìxlotv oùx È:n7Jrrxov6YJ o -rou x6crfLOU ~'Y)fLLOupy6c;. 

Homilia LXXV (al. LXXIV), 2. ( ... ] «At 3k yuva'i:xeç nctpetcr-;f;xe~mxv 
-riì\ rr-rxupiì\ »" xe<l. -:ò &crOevÉrr-r<.pov yÉvoç &v3pe:~6-;epov &rpocv'Y) -r6-:e:· oU1"W mb-ra 
[.1.<-Terrx:::u&.~e-ro Àom6v. Aù1:òç lìz r~v [l"fì1"Épe< notpe<OÉ[L<-voç, rp1Jrr[v· « "18::: o 
ul6ç rrou ». Bctoal. 1"9jç 'TL[l1)ç! orr7J -ròv fLiX01J~v È1"tfLYJO"E: 1"LfL'ii! 'Enetlì~ yocp 
aÙ't'Òç &nflet ì,ot;r6v, 'iìi fLIX61JT?i 7totpÉiìwxe: '1JfLeÌ>:~crovn. 'En<.&3~ y&.p dxòc; 
~v, <he f1.1JTÉpa oòmxv, &Àydv xal. -r~v npocr't'C<Ohv ~'Y)'t'E'i:v, dx6-rwç aùTI]v 

mus, dilecti, et saltem evangelia studiose tractemus. Statim enim 
atque librum aperuerìs, Christi nomen videbis, et dicentem illum 
audies: Iesu au.tem Ghristi genemtio sic emt. Gum esset desponsata 
·mater eius .1vlaria Ioseph, inventa est in tttero habens de Spirif1{, sancto.1 

Qui autem haec audierit, statim virginitatis amore capietur, par
tum mirabitur, a terra migra bit. 31" ec pro modico habendmn est, 
si vel carptim obiterque videris Spiritu sancto dignatam Virginem, 
et angelum ipsam alloquentem. Haec adhuc in superficie sunt: sed 
si haec speculando usque in finem perseveres, saecnlaria statim 
omnia respues, terrena omnia deridebìs: si dives sis, divitias nihil 
esse dnces, ubi audies illam fabri uxorem in humili domo, matrem 
Domini fnisse; sì pauper, de paupertate non erubesces, cum dicli
ceris Creatorem mundi vilissimam casam non erubuisse. 

Homilia LXXV (al. J_.~XXIV), 2. [ ... ] Stabant autern mulieres 
iuxta cr~wern. Infirmior sexus, fortior tunc appa,rnit: ita omnia tunc 
invertebantur. Jpse vero :Matrem commendans dicit: Ecce filù~s 

tuus. Papae, quantum honorem discipulo collatum! Cum enim ipse 
iam abiret, ipsam discipulo curandam tradit. Quia enim credibile 
erat ipsam, utpote matrem, dolere et patrocinium quaCI·ere, iure 

1 Matth. I, 18. 
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tyxe:tpL~e:~ 'ri{) rwOou!Lévcp. Toù":'cp cpl)o+r « "Iòe: Y; !L~"'l'JP crou ». TocuTx òè l:).e:ye:, 
cruvocrc't'wv <XÙ't'oÙç dc; &yocTCI)v· ihce:p o6v xcd. o !1-ocO·t;r~ç cruvte:lç, dç 't"rX tòt<X 
ocÙ-;~v ~Àocoz. À~ocTL y:Xp tLYJÒEtLtiiç (}J},IJç ÈtLVIJfLOve:ucrz yuvo:~x6ç, xcxhm xo:ì 

dcr1:~xz~; Àèò&crxwv -f;tLii<;; rcÀéov 't'L 'lé[Le:Lv 'l:"o:!:ç f.I.IJ't"pocow. ''l.ìcme:p yà.p 
Èvocv'i:"WU[LéVoL<;; 'i:" O !:ç yovzucn r:c:p ì 't'rX r:v<:Uf.!.OC't"Lxoc, oùòè dòévca XP~ · oihwç 
51:"o:v tL1JÒb È[Lr:oò[~wcrL'I, &r:7..v 't'O dxòç Ò:Tt:oVéf.!.E:LV cx.Ù':"o~ç òd, xai r:pò -rwv 
rxÀ).wv cx.Ò-roùç TL0ÉvocL, &vO' wv s-rexov, &vB' wv &véOpeycx.v, &vB' wv p.uploc 
{mécr"1)crcx.v Òe:Lvoc. 0\hw xocL Mocpxlwvoç ÈTt:Lcr't'OfLt~e:L ~·~ &voctcrxun[ocv. Eì 
yÒCp [L"~ Èye:w~BYJ xocd: 0"0CpXtX1 fLY)Òt fL'YjTÉpa ~O"XE: 1 't'(voç tVEXEV ':"OO"WJT1)V 

Cmll\'l:ENTARIUS IN MATTHAEI EVANGELI17:Yl (390) 

Homilia I, 6. [ ... ] Kat yàp -d ~-IJ't'OUfLeva 7toÀÀà xocì È7tOCÀÀ1JÀtX. "O p a 
youv e:ùBéwç Èv 7tpooLtLLOLç 't'OU Eùocyye:ì,[ou et:Ù't'ou, n6cra &v -rLç Èrcarcop~creLe:. 

11pw1:"ov [Lb, 't'tvoç tve:xe:v 6 'Iwcr~cp yeveocì,oye:'L'roo:L, oòx (i:Jv -:-ou Xptcr-mu rca
-r:f;p. ÀEU't'e:pov òé, rc6Bev scr>r:t.L ò1jì.oc; -f;fL'i:V Ò:7tÒ 'i:"OU Àoo:utò xo:>ocywv '"rÙ 

voc;, 't''ìjç Moo:ploo:c;, &cp' ~<;; héx01J, 't'WV npoy6vwv &yvooutLÉvwv· oòòè y:Xp 
ve:o:Àorf;Or. ~ 11ocp6Évoc;. T p ho v, 1:lvoç tvexev 6 fLÈV 'lwcrf;<:p, ò fL'fJÒÈv crunz),wv 
rcpòc; 't'~V yévvr,mv, yev:::o:ì,oye:ho:t· Y; Òt llo:pOÉvoc;, Y; x.cx.ì tLf;·nJp ye:vo[LéVIJ, 
oò òdxvu't'ocL Tlvwv Tt:X't'Épwv xcx.L Tt:OC7tTt:WV xoct rcpoy6vwv Ècr't'L Me:'ri Tmhwv 

illam discipulo tradit dicens: Ecce rnater t~ta. Haec porro dìce
bat ipsos mutuo coniungens amore: quod cum intelligeret dìscipulus, 
ìpsam in sua accepit. Cur autem nullam aliam memoravit mulie
rem, licet alia quoque adstaret~ Ut nos doceret plus tribuendum 
matribus esse.· Ut enim parentes, cum spiritualia impediunt, ne 
cognoscendi quidem sunt: sic cum non ea cohibent, omne debitum 
est ipsis praestandum, et aliis sunt anteponendi, quia nos genue
runt, edncarunt, milleque mala subierunt. Sìc M.arcìonis impuden
tiam reprimit. Si enim secundum carnem natus non esset, nec ma
trem haberet, cur tantam de illa sola gerit cumm'~ 

IIomilia I, 6. [ ... ] Qua.estiones enim plurimae et frequentes oc
currunt. Animadverte ergo statim in ipso Evangelii exordio, quot 
et quanta quaerenda occurmnt. Primo, cnr Iosephi genealogia du
catur, qui Ohristi pater non erat. Secundo, quomodo planum erit 
ipsum ex Davide origìnem ducere, cum ignoretur quinam Marhte 
matris eius rnaiores fuerint: neque enim Virginis genealogia descripta 
fuìL Tertio, cur Iosephi, qui uihil ad generationem contulit, gene
alogia ducatur, Vìrgo autem quae mater est, quo patre, avo et 
abavo orta sit non narretur. Ad haec illud etiam inquirere par est, 
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&i;wv x&xe~vo ~'YJ'"6jcroc~, 1:( Ò·~rCO'"":E: Ò~tÌ 1:WV &.vòpwv rcpoocy<ùV 1:i,V yeveoc),oy(ocv, 
ÈfLV~crO·Ij XIXÌ yuv!X~XWV. 

Homìlia II, 3. [ ... ] K11..ì rc60ev ù1jf..ov ib èx TOÙ ~11..utS tcm; tp"')dv. E~ 
y<Xp È~ &.vòpòç; oùx Èyew~O'YJ, &ì).' &rcò yuv11..tx.Òç fL6vov, ~ òè Il~XpOévoç où 
yeve:xÀoye~'TocL, T: W<; dcr6fLeOIX b"r~ 1:0U ~:x uta zxyo'loç; ~v; ~uo yocp Ècm TrÌ 
~-fJ'"":OUp.O:'IIX' 1:(voç; -re: ~ve:xev ~ fL~"'YìP où yeve~J..ì,oyd..-:xt, x:xl. -rt ò~rco1:e 6 'Iw
ciTjcp, 6 [l'!JÙÈv crune:),(;)•; rcpòç -r~v yévvr.cnv, fLV'Y)fLOveue1:1X~ 1t11..p' :xù-rw•r ùoxe'i: 
y:Xp --;Ò fL!Ì:'i m:pt-r-ròv dvcxt, -rò òè. &vùeéç;. Ilo'Lov oùv rcp61:epov &.v:xyx:x'i:ov d
Ti:E~v; Ilwç; * h. 1:ou ~IXutù ~ II1Xp0évoç. Ilù)ç oùv dcr6fLeOIX 8'" Èx -rou ~:xutS; 
"Axoucrov '":"OU (:)eou Àéyov·roç 1:(fl r IXOpL~À, cXTi:eì-Odv « IIpòç; Ti::xpOévov [lE
fL'I'!JO"TEUfLéV'YJV &vùp~, ((l6vofL:x 'IwciTjq;, È~ otxou XIXÌ Ti:et:cptiìi.ç; ~11..utù ». Tl 1:olvuv 
~OUÌ.et 1:0UTOU croctpécr'"C'epov, (\'"C'ocv cXXOUO"fl<; b1:L orxo'J X:XL 'TCIX'TflLOi.ç ~:xutù 

f. v ~ II :xpOboç ; 
4. "OOev ù1jì-m, 8·n xcxì 6 'Iwcr~<p ÈxeWev ~v. K11..ì y<Xp v6fLoç ~v 6 xe:

'Aeuwv fL~ È~e'Lv~Xt ya:fLELV :Xì,) .. o0e:v, cXÀÀ' ~ Èx -r1jç ròc1jç cpuì:Yjç;. Kcd ò Ti:IX
-rptocp:x_1Jç; ò.l: 'hx<Do &.-rrò ~ç 'Iouòct: rpuÀ1jç; &.vM-r~cre:crOIXt ct:ù-ròv -rrpouÀeyev, 
oDTw Àéywv· « Oùx ÈxÀdljJe:t &px.wv èt; 'Ioùacx., oùò.l: f,youfLevoç; Èx '"C'WV fL"IJflWV 
whou, ~wç; &v ~).O[ì ((l &.-rr6xe:t-rcxt· xcxì cx.ÙcÒç; rcpocròoxlcx èOvwv ». 'H y:Xp rcpo
(/)1)1:ELIX :XD"!J, b'"C'L fLÈV èx '"C"tjç; r.puì .. 1jç; 'IoM:x yéyove:, Ù't)Ào'L· 8-rt òè xcd '"C'OU yé-

cur virorum genealogiam persequens, mulieres tamen commemo
ravit. 

Homilia II, 3. [ ... ] Et unde probatur, inquies, illum ex Davide 
ortum esse~ Si enim non ex viro, sed ex muliere tantum natus est, 
virginis autem genealogia non texitur, quomodo sciemus ipsum ex 
Davide esse ortunr1 Duae namque sunt quaestiones: cnr matris 
genealogia non texitur, et cur Ioseph, qui nihil contulit acl genera
tionem, ab illis memoratur: videtur enim hoc reclunclare, et illucl 
clesiclerari. Quicl ergo 11rius perquirenclum est'? Quomoclo ex: Davide 
Vìrgo orta fuerit. Quo pacto autem sciemus ex Davide ortam esse'? 
Aneli Deum Gabrieli praecipientern ut adiret Vù·gìnem, desponsatarn 
viro, cui nomen erat Ioseph, de do·mo et famìlia David.1 Quicl clarius 
postulas, cum auclis de domo et familia Davicl Virginem fuisse~ 

* 4. linde patet, Ioseph etiam inde ortum fuisse. Lex quippe erat 
quae vetaret uxores ducere, nisi ex propria tribu. Patriarcha vero 
Iacob illum ex tribu Iucla exoriturum esse praeclixit: Non cleficiet 
princeps de Iucla, neque clux de femorib~ts eius, donec 1Jeniat c'ui re
po!'litum est: et ipse e1·it exspectatio genti~trn.2 Certe haec prophetia, 
quod ex tribu Davicl fuerit, declarat; at non quocl ex genere Davi-

1 Le. I, 27. 
• Gen. XLIX, lO. 
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vouç llcxuta, ouxe:n. "'A p ex oi'Jv 't}j cpu):?j 'Ioùacx oùxt yévoç ~v ~v [J-6vov --rò --rou 

llcxuta, èt.ÀÀ(J. xcx~ rr.oÀÀ(J. he:pcx xcxt cruvéocx~ve: --r~ç [J-È:V cpuÀ~ç dvcx~ --rou 'Ioùacx, 
oùxé--r~ aÈ: xcx( --rou yévouç llcxuta; 'AÀÀ' ~vcx (J-~ --rou--ro ÀéyY)ç, &.ve:~).é crou --r~v 

urr.6vo~cxv --rcx.Ùrt]V 6 e:Ùcxyye:À~cr--r~ç, drr.wv, 5-n È~ o'Cxou xcx( rr.cx--rp~~ç ~v llcx

uta. Et aÈ: xd hépw6e:v ~oÙÀe:~ --rou--ro (J-tx6e:~v, oùaÈ: hépcxç &rr.op~cro[J-e:V &.rr.o

ae:U;e:wç· où y(J.p a~ !J-6vov &.rr.ò cpuÀ~ç oùx È~~v hépcxç, &n' oùaÈ: &.rr.ò rr.cx--rp~ocç 

hépcxç, --rou--récrn, cruyye:vdcxç, ytx(J-E~v. ''Ocr--re: &v --re: T?j llcxp6évcp, --rò Èi; o'Cxou 

xd Tttx'Tp~ocç llcxuta &p[J-60"W(J-EV, EO"'TYJXE 'TÒ dp1)(J-évov· &v 'TE --r<i) 'Iwcr~cp, a~· 

è:xdvou xcx~ --rou--ro xcx--rcxcrxe:uoc~e:--rcx~. Et y(J.p È~ otxou llcxuta xd rr.cx--rp~ocç ~v 

[ 6 'Iwcr~cp ], oùx èìv rlÀÀo6e:v EÀcx.Oe: --r~v yuvcx~xcx, ~ 56e:v xod cxù--ròç ~v. T l oi'Jv, 

d rr.cxpéOYJ 'TÒV v6[J-OV; cpYJcrl. fl~(J_ y(J.p 'TOU'TO rr.poÀcxOWV È(J-txp--rÙpYJO"EV 1 5--r~ al

xcxwç ~v 6 'Iwcr~cp, ~vcx !1-~ --rou--ro ÀéyYJç, &.n(J. (J-tx6wv cxù--rou ~v &.pn~v, x&.

xe:~vo da?jç 5--r~ oùx èìv rr.cxpéOYJ --ròv v6[J-oV. 'O y(J.p o\hw cp~Mv6pwrr.oç xcxt rr.oc-

6ouç Èx--r6ç, wç (J-YJaÈ: urr.o~[cxç &.vcxyxcx~oÙcrYJç ~OUÀYJ6~vcx~ Èmxs~p~crcx~ xoÀ!Xcrcx~ 

'T~V llcxp6évov, rr.wç èìv a~' ~aov~v rr.cxpéOYJ --rÒv v6[J-OV; '0 y(J.p urr.È:p v6[J-OV cp~

Àocrocp~crcxç (xcxt y(J.p 'TÒ &.cpe:~vcx~ xd M6pcx &.cpe:~wx~, urr.È:p V6[J-OV cp~Àocrocpouv

'TOç ~v)· rr.wç èìv rr.cxp(J. v6[J-OV è:rr.pcx~é n, xcx~ --rcxu--rcx oùae:(J-~~ç &.vcxyxcx~oÙcrYJç 

cxt--rlcxç; 'AÀÀ' 5--r~ [J-È:V Èx --rou yévouç --rou llcxuta ~v ~ Ticxp6évoç, Èx --roù--rwv 

a~ÀO'I" --r[voç aÈ: zve:xe:v txÙ'T~V oÙx Èye:ve:cxÀ6yYJcre:v, èJ.ÀÀ(J. --rÒv 'lwcr~cp, &.vcxy-

dis. Num igitur in tribu Iuda non aliud erat genus quam Davidis? 
Imo multa alia, et contingere potuit ut esset ex tribu Iuda, quin 
esset ex genere Davidis. Verum ne hoc diceres, hanc tibi suspicio
nem tollit evangelista, dicens illum fuisse ex domo et familia Da
vid. Quod si id aliunde etiam discere velis, non deerit alia probatio: 
non modo enim non licebat ex alia tribu uxorem ducere, sed neque 
ex alia familia, id est, ex alia cognatione. Itaque si illud Ex domo 
et familia David, Virgini aptemus, dictum illud constabit; si Iose
pho, illud ipsum consequitur. Si enim ex domo et familia David 
erat Ioseph, non aliunde accepit uxorem, quam ex cognatione sua. 
Quid vero, inquies, si legem transgressus sit? Sed idcirco praeoc
cupans testificatus est, Ioseph fuisse iustum, ut ne hoc diceres, sed 
illius virtutem edoctus, nosses legem ab ipso non fuisse violatam. 
Qui enim ita humanus erat et a pravo hominis affectu vacuus, ut 
ne suspicione quidem urgente vellet de Virgine sumi supplicium, 
quomodo libidinis causa legem transgressus esset? Qui enim plus 
quam lex ferebat philosophabatur (nam dimittere et occulte dimit
tere, illud erat ultra legem philosophari), quomodo contra legem 
aliquid admitteret, idque nulla cogente necessitate? Verum ex ge
nere David Virginem fuisse, ex.iam dictis palam est. Iam vero ope
rae pretium fuerit dicere, cur non illius, sed Iosephi genealogiam 
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XG<~ov eb:e~v. Tlvoç oòv tvexev; Oùx ~v VOfLOç TCG<pÒ: 'IoupG<totç yeveG<Àoye~cr(h~ 

yuvG<~x.G<ç. "Iv' oi'iv XtXL 1:Ò ~6oç cpuì,oc!.;y, xcd IL~ M~·n TCtXPG<XtXp,&:T-::sLv È:x 7tpo
OLfLlwv, :v.tXl ~v :v.6pr;v ~!L·~v yvwp(crn, iìL:i 'OUTO Touç 7tpoy6vouç <XÙ,'Yjç crLyf;
cr.xç, ,òv 'Iwcr'Ììcp È:yewuxì..Oyr;crev. Er-:e yàp È:T.:Ì. -::'Yjç Ilcxp6évou TOU";'O È:r:;o[1Jcrev, 
~i)o!.;ev &v XG<WOTOfLdv· ehe TÒV 'Iw~cp È:cr[yr;crev, oùx &v ~YVUlfLC:V 't"Yjç llcxp
Oévou Touç 7tpoy6vouç. "Iv' oi'iv fLCWwrev ~v 1\hp[G<v, T[ç ~v xcx.l r.60sv, XtXL 
1:\Ì 1:&v V6fLWV ocx.[VIJTG< fLS[VYJ, 1:ÒV (LV1Jcr1:'1jp1X a:ÙT'Yjç È:yevwÀÙy1Jcre, :V.IXL ~i)zL1;ev 

6vTot h 1:1jc; o~x[~Xç Ll.cxuta. Tou-::ou y:ip ocTCoiìeLxOévToç, :v.&.xe~vo cruvtXTCoiìé
i)eLx"nn, ":'Ò xa:t ~v Jl<Xp0évov È:xe~Ozv dv(Y.L 1 i)dc 1:Ò 1:Òv i)tJ.~<XWV "t"OU1:ov, x.ot-
6&:r:ep ~q>01JV dTCwv, fL~ ocvotcrzécr0tXL htpUl0ev ocyotyécr0G<L · yuva.tx!X. ''Ecr':"L i)è 

xod. t"t"epov ìJ)yov dm:~v fLvcr·n:v.Ùl1:epov, iìL' 8v È:myf.OIJcrG<v * ol. r~ç IT.xpOI!:vou •29 
l " ' , - ' "l , .r. '1> ' ò ~ì ' '!' ' , l r:poyoV0\1 OV7tt:p O'JX S\JXO:Lpov V'JV <:XXG</\U'f(l(L oLIX ":' TCO!\ ,Q( <:~VOI:\ 't'O( E:Lp'YJ[LeVa;, 

fl.tor.ep È:V':"<XU0G< 1nf,cro:neç ":'Òv r.epl ':"WV ~'YJ1:1J[L&:':"Wv Àoyov, X·X':"ttXWfLE:V 'rtwç 
[LS1:tX ocxplf)dxç d È:xxcxÀucp6tvTO: ~fL~v· otov, iìLG<T[ 'rOU fl.wJti) È:[Lv-ljcr0Yj 7tpw-

'1> 1 , "' e~ 1 1 , ,, B "'~, '1> . , " 'I -X -
't'OV~ uL(l(1:L 't'O t'LU/\LOV1 "(Z'I&O'SWc; <:XI)(/\SO"E: . LOI\WV' OLIX'n <:LT.'SV' « 'tJO"O'J pL(J"l:OU ))' 
7twç ~ ytw'Y)crLç xoLv~ xo:l. où x o w+,· 7t60sv lh1 ~ .Mocp[o: 1:ou Ll.autiì oùcror. è:iìd
zO;r xor.l. "t"Lvoç evexev o 'Iwcr~cp È:yeve:.xÀoyf,6'tj, myl)Otv1:wv 'rWV È:xd'J't)c; 7tpo
y6vwv· 

7 49 Homilia III, 1. 'Iiìou 1:ph1J aL&:ì\e:!.;Lç, xor.l d È:v 7tpooL!.t[mc; oùMTCUl ~~ 31 

749 

iìLeÀvcrocrJ.e61)(. Oùx &pa: [lOCT'tJV ~kyov, O"t"L TCOÀu "t"Ò ~&:6oc; ~XZL 1:wv V01J[LOC1:(ùV 

duxerit. Qua de causa igitm~ Non erat mos apud Iudaeos rnulierurn 
genealogias texere. Ut igitur secundum morem ageret, nec videretur 
illum ab initio transgredì, utque simul nobis Virginis genus indi
caret, ipsius maiores reticens, Iosephi genealogiam duxit. Si enim 
id de Virgine fecisset, novitatis notam non effugisset; sì Iosephum 
tacuisset, Virginis progenitores non nossemus. Ut itaque discamus 
quae esset :Maria, et unde orta, legesque intactae manerent, sponsi 
eìus genealogiam contexuit, et ex domo David ostendit esse. Hoc 
enim commonstrato, illud quoque simul ostenditur Virginem etiam 
inde ortam fuisse; quandoquidem, ut dixi, noluisset iustus ille 
aliunde uxorem accipere. Superest et alia causa rnagis arcana et 
mystìca, cur Virgìnìs maiores silentio missi fuerint, quam hic ape
l'ire minus opportunum esset, quia i::11m multa dieta sunt. Quam
obrem hic quaestionum finem facientes, ea quae nobis explicata 
sunt accmate retineamus: nempe, cur Davidis mentio prirnum facta 
fuerit; cnr librum vocaverit librum generatìonis, quare dixerit Iewu 
Ckristi; quare generatio sit communis et non cornmunis; undenam 
Maria ex Davide orta esse ostendatur; cur illius maioribus silentio 
missis, genealogia * Iosephi clucta fuerit. 

Homilia III, 1. Ecce iam tertìam dissertationem, et prooernia 
nondurn absolvimus. Non ergo frustra dìcebam, a,dmodum profun-

. *29 

PG 
57, 3[ 
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"C"OU'T(ù\1 ~ cpumç. <Dépe: o·~ 't'Ò( Àe:mO[LE:VIX. crTj[Lepov dnW[Le\1' T~ 7'C0:' o?iv È:cr-r~ 

-r6 ~YJTOU[Levov vuv; Tlvoç ~ve:xe:v o 'Iwcr~cp ye:ve:rxÀoyd'rrx~, oùòtv np6~ 'T~V 

yévvY)crLV cruv-r;e:ì,&v. Kcxt [LlC!\1 [LÈV rxk[rxv e:lpTjxcx[LE:V ~ÒYJ' &va.yxii:ov òè: xa.t 
'T~V héprxv dr.e:·~v, 1:'~\1 [LU0'1:'~xc..néprxv wxì &noppYJ-:o-rép(J(v È:x.e:lvYJç. T[ç oùv 
Ècr't'~\1 (J(thr,; Oùx È:t'.ÌoUÀZ'TO 't'oiç 'IouÒIX[OLç ZÌVIXL o~ì-,ov 7t1Xpà 't'b\1 't'Wl! 6Jò[vwv 
XtXLpov, rhL h II:xp6évou ye:yévvr,'t'rxL o XpLcr-r6ç. 'AÀÀa [L"~ Sopuoe:~cree: r.pòç 
't'Ò rrrxpiòo1;ov -mu Àe:yo[LÉ:'Iou. Où yàp È:[LÙ<; o Myoç, &na IIcx't'épwv ~[Le:

"épwv, Srxu[Lrxcr-:&v xrxL È:mcr~[LWV &vop&v. Et yàp r.oìJ,&: cruve:(l')(.la.cre:v è1; 
&px1jç, Tiòv &vOpcilnou xrxÀwv €rxn6v, xcxt oùoè: ~v rrpòç -:6v lliX-rÉ:pcx tcr6TYJ-r:x 
r.!Xv-r;a.xou cra.cp&ç ~[L~V è~e:xaÀu~e:· 't'l O(J(u[L&~.:~ç, e:1 X!XL -rou't'ò cruve:crxlrxcr.: 

*32 -réwç, * OCXU[L:XO''t'0\1 't'L )(.Q( l [.LÉ:ya OLXOVO[LW\1; Kd Y.OL0\1 e(J(U[.LIXO'"C"OV; cp'Y]crL T6 
Ò~acrw01jvaL T~v llapOé,;ov, XIXL urro~liXç &naÀÀ!X~VCXL TCOVY)piç. Et yàp 't'OUTO 

&px1jç To'i:ç 'Iouo(J(lmç yéyov.: X(J(T.iÒYJÀov, xocv x!X-ré:Àeucr!Xv T~v IIapSévov 
)(.(J(X.Oupyouv.e:ç -r;[;) ),eyo[LéW.p, xd fLOLXdiXç IXÙ't"~\1 gxpLVCL\1 &v. Et y&:p uT:è:p . 
't'W\1 &ì-,Àwv, d>v 7tOÀÀ.ixLç XCLÌ unoody[La'ra e:lxov Èv TTI fhì,IXL/f, cpcxve:p&ç 
~vCLL<JXUVTouv (xiXL y&:p èm:L3~ OIXLfLOVCLç è~éoiX),e:, 3(J(L[.Lov&v-riX ÈxaÀouv, x(J(t 
Èr.:e:LÒ~ Èv LIXOO&.-rc.p èOep&rreucrev, &v-rWe:o'l dviXL ÈvO[LL~ov, X(J(l-roLye: rroÀÀ.ixLç 
x(J(t rrp6-::e:pov èì,ÙO'YJ -rò .l:&:oo:x-rov), -.l oùx ocv drrov .o;o6-rou Àe:xOév-.oç; K1Xì 
y&:p dxov nav.o;a -ròv npò -rou·wu cruv:xywvL~6[Lzvov (J(ÙTo~ç X(J(Lp6v, où3éno-ré 
't'L -r;omGTov Ève:yx6v-riX. Et yàp fLZTà "COa(J(UTa cr't)[Ldcx g"' whòv Tou 'Iwcr~cp 

dam esse harurn sententiarurn naturarn. Age hodie quae residua 
sunt diearnus. Quid ergo iarn quaerimus~ Our Iosephi genealogia 
ducatur, qui nihil ad generationem contulit~ Iarn unam causam 
diximus: operae pretium est ut aliam diearnus, magis mystìeam et 
arcanam. Qua.enam illa est? Nolebat iudaeis noturn esse ipso par
tus ternpore ex Virgine nasci Christum. Sed ne turbemini de inex
spectata responsione. N eque enim meus hic est sermo, sed patrum 
nostrorum admirandorum insigniumque virorum. Si enim multa 

•32 * subobscure ab initio loquutus est, Pilium hominis sese vocans, nec 
ubique suam cum Patre aequalitatem clare revelans, quid miraris 
si hoc etiam adumbravit, magna quadarn et mirabili usus oecono
mia? Ecquid hic mirabile? inquies. Ut servaret Virginern, et a prava 
suspicione liberaret. Si enim haec iudaei ab initio audiss!')nt, ma
ligne rem interpretantes Virginem lapidassent, atque ut adulteram 
darnnassent. Nam si in aliis, quorum etiam exempla habebant in 
Veteri Testamento, impudenter palam se gerebant: si quando dae
monas eiecit, daemoniacum vocabant, si quia in sabbato curavit, 
Deo adversarium putabant, etiamsi antea sabbatum saepe solutum 
fuisset: quid non dicturi erant, hoc audientes? Etenim pro ipsis 
pugnasset totum praeteritum tempus, ubi nurnquam quid simile 
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ÈxiXÀouv ut6v, nwç &v npò TWV G"YJ[Ldwv ènlcrTSUGIXV, 6T~ Èx 11ap6~vou ~v; 

6.~à a~ To\'JTo xaì ysvwÀoys~Ta~, X()(~ [LV"Y)GTSUST()(~ T~V llap6~vov. ''Onou yàp 
. l .. o 'Iwcr-lj<p, X()(~ alxawç &v X()(~ 6aU[L()(GTÒç &.v-ljp, 7tOÀÀWV &as1)6"Y) GGTS a~i;a-

e ' * ' ' ' 'ì. ' ...... ~) ' ' ''·'· ' ....... ' \ G ()(~ TO ysySV"Y)[LSVOV, X()(~ ayysAOU, X()(~ T"Y)ç O~ OVS~piXTWV O't'SWç, X()(~ T"Y)ç ()(7t0 

TWV 7tpO<p"YJTWV [L()(pTupliXç, nwç &v ot 'louaa~o~, xal crxaw~ èlvTsç X()(~ a~s<p-

6ap[L~Vo~, X()(~ 7tOÀS[L[Wç o{hw npÒç aÙTÒV EX.OVTSç, T()(UT"Y)V ?lv napsaéi;ano 
T~v \m6vo~av; ~<p6apa yàp aÙTouç E[LSÀÀs 6oputk~v TÒ i;~vov xaì xa~v6v, xa~ 
TÒ [L"Y)òénoT~ T~ TowuTov [L"Y)aè &xo'{ì napaòé1;acr6a~ Èn~ TWV npoy6vwv cru[L

t)d)"Y]x6ç. 'O [LÈ:V yàp &nai; ns~cr6dç, 6T~ TOU 0sou Yt6ç Ècrnv, oùaè nsp~ Tou

Tou ÀomÒV J.[L<p~Gtl"Y)TdV dx_sv· O aè X()(~ nÀiX.VOV X()(~ J.vTl6SOV aÙTÒV dva~ VO

[Ll~WV, nwç oùx &v &nò TOUTOU X()(~ ÈcrxavaaÀlcr6"Y) [LS~~6vwç, X()(~ npòç hdv"Y)V 

c1>a"Y)y1]6"Y) T~ V un6vo~av; 6.~à TOUTO oùaè o t &.n6crTOÀO~ napà T~ V &.px.~v sù

e~wç TOUTO Myoucr~v· à.ÀÀ' unèp [LÈ:V Tfjç &.vacrT&.crswç 7tOÀÀà a~aÀ~YOVT()(~ X()(~ 

7tOÀÀiXx~ç, Èns~a~ T()(UT"Y)ç unoady[L()(T()( ~v Èv TO~ç S[L7tpocr6sv x.p6vo~ç, d xd 

[L~ TO~()(UT()(" 6T~ aè Èx 11ap6~vou y~yovsv, oÙ cruvsx.wç À~youcrw· à.ÀÀ oùaè 

aÙT~ ~ fL-IJT"YJP è:i;svsyxs~v TOUTO h6À[L"YJGSV. ''Opa youv xa~ npòç aÙTÒV Tl 

<p"YJGW ~ 11ap6Évoç· « 'Iaou Èyw xd o naT-Ijp crou È~"YJTOU[L~V crs ». Eì yàp TouTo 

U7tW7tTSU6"Y), oùa' &v TOU 6.auta Àomòv ÈVO[Llcr6"Y) dva~ ut6ç· TOUTOU aè [L~ vo

[L~cre~vToç, noÀÀtX &v h~x.e"YJ xa~ hspa xxx&.. 6.~à TouTo oùaè ot &yyùo~ TauTa 

gestum fuerat. Si namque post tot signa illum adhuc Iosephi filium 
* appellabant, quomodo ante illa signa ipsum ex Virgine natum cre
didissent1 Ideo itaque eius genealogia ducitur, Virginemque despon
sat. Quando enim Ioseph, vir iustus et admirandus, multis opus 
habuit, ut quod gestum erat edisceret, angelo, visione per somnum, 
et prophetarum testimonio; quomodo Iudaei perversi et corrupti, 
et illi infensi, hanc excepissent opinionem 1 Admodum enim illos res 
tam nova, tam inexspectata perturbatura erat, eo quod progenito
rum suorum aevo nihil huiusmodi gestum umquam fuisset. Etenim 
qui semel credidit illum esse Dei Filium, nihil hac de re ambigere 
debuit: qui vero illum seductorem et Deo adversarium existimaret, 
quomodo non hac de re magis o:ffenderetur, qui in illam non dedu
ceretur opinionem? Ideoque apostoli hoc statim ab initio non di
cunt, sed de resurrectione multa saepe disserunt, cuius iam exempla 
fuerant praeteritis temporibus, etsi non huic similia: quod autem 
de Virgine natus sit, non ita frequenter dicunt; sed neque mater 
id est ansa proferre. Vide namque quid illi Virgo dicat: Ecce ego et 
pater tuus quaerebarnus'· te .l N am si illud in suspicionem venisset, 
neque Davidis demum filius esse creditus fuisset: hac porro sublata 
opinione, multa alia suboritura mala erant. Propterea ne ipsi qui~ 

1 Le. II, 48, 

*33 

*33 
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AByoumv, &na. "TI Mo:p[~ [.L6VYJ xo:l. -riì) 'ICùo--i]tp· ":o~<;; ~:t nOL[LÉotv sùayyeÀ\
~OfL<.Vo\ -rò ysy<.VYJfLÉvov, oùxs-n ":"ou-.o npocréO"tp~av. 

Homilia IV, 2. [ ... ] Etnwv -roL'Juv "t'OÙç npoy6vouç &mxnaç, xaì -rs),su

-r~craç dc; 't'Òv 'ICùcr~q;>, oùx ~O"'r'fl f.LÉXPL "t'OÙ't'ou, &na. r.pocrsO"'Jxsv· « 'leùG+,cp 
-.òv &v~pa l\hpLxç »' Òstxvùç 6-n ~\' hdv"'Jv xod -rou-.o èysvsr:xì-Ùy"']crsv. Eio::a 
tvr:x f.L~ &xoùcraç « '1 Avi'ìpa Mocphç », -.èi) xoLvèi} VO[J-Lcr?Jc; -.so::zxOoct Tijc; q;UcrsCùç 
VO[J-<.p, O"X.OT:"é:\ rc&ç aÙ"t'Ò òwpOouo::aL o::yj er=~J.:yCùy'{j. ' 1 Hxoucro:ç, tp"']O'LV, &v~pa, 

~xoucrotç f.L"'JTÉpoc, ~xoucrot<;; ÙVOfLot o::èi) naLÒ[cp o::sOév· oùxouv &xoue: xocl ":Òv 
-.p61t'ov o::~ç ysvv~creu)ç' « Tou ~t 'IYJcrou XptcrTou ~ yÉvvYJcrLc, oO"t'Cùç ~v». I1olotv 

l ~l , l l, ' l ., . 'A~ì ' A l [.LO L '(SW"'JC>lV AE'(E:LC, i E:LT."E [.LO\. XOI:L't'OLYE ":'OUC, 1t'poyovouç ELT."otç. ' 1\ ,()( i"OU-
),OfLOI:\ x7-.t -.òv •por=ov Tijç ye:vv~creCùç drceì:v. Eiòs:c; r=&c; ÒLotvÉcr't'"']cre ":Òv &
xpooc"t'~v; 'fìç ya.p [J-É)J...Cùv n XotLv6-re:pov Èpe'i:v, Èr=ocyyéì,'t,e:--:ocL x:xl -.òv cp6rcov 
'Asyetv. K:xt crx6m:; -r:&v dp7Jf.LÉVCùV &xoÀouOlocv &p[cr,YjV. * Oùò:t y~p eùOsCùç 
Èr=t TÌ'JV yévvl}cr~v f;ì .. 6zv, &~A),~, &vcqL~[J..V~O'X.E~ 1epii:r-:ov ~(1-0Cç, 7t6crToç f,v a:r~o· 

Tou 'Aopo:&:.1.L, 1t'6cro::oc, &r.ò Tou 6.cw·t~, &1rò -;~c; i..Ls-roLxscrlo:ç Ihouì,&voc;, xocl. 
TÒV &xpto~ ÒLa_ -roÙ-rCùv &xpooc•·}.v dc; È~sTocmv È[J-O&:.ì,),e:L -r&v xp6vCùv, Òs\xvùc; 
o--:t oih6c, Ècrnv Èxsì:voç o XpLcrTÒç o ÒLtX T&v ITpotpYjT&v :x:r;puxOdç. "0-:ar:v 

ycip &p~6ttf,cr:l)ç 't'~ç yzvr::rkç, XCI..L f.L&.e:flç &:rcò 'TOÙ xp6vou, 0-rL où--:oc; Zx.sLv6ç 

dem angeli illud dicunt, nisi Maritte tantum eli Iosepho; cum vero 
pastorìbus fausta nuntiarenli, id minime adiecei"unt. 

Homilia IV, 2. [ ... ] Cmn itaque progenitores omnes enumerasset, 
et in Iosephum desìisset, non hic slietit, sed addidit Ioseph virum 
.1Jf ar·iae: ostendens se propter illam eius genealogiam duxisse. De
in de ne audiens, V inmt 1lf ariae, put~1res comnmni naturae lege 
Christnm na,tum esse: animadverte qnomodo ea adda.t quae opi
nionem istam corrigant. Audistì, inqnili, virum, audisti matrem, 
audisti nomen puero dalium; audi etiam generationis modum. 
Iesu Christi autem generatio sic erat. Quam mihi, quaeso, generatio
nern narras '? N am progenitores eius iarn dixisti. A t -volo etiam ge
nerationis modum exponere. Viden' quornodo auditmem excita-ve
rit'? Narn quasi no-vi quidpiam dicturus, se rnodurn quoque expli
caturum promittit. Et vide mihi optirnam dicliorurn consequentiam. 
N o n enim statim ad generationem -venit: sed nos primum edocet, 
quot.us esset ab Abrahamo, quotus a Davide et a transrnigratione 
Babylonis, eli diligentern auditorem per haec ad t.emporurn compu
tationem imritat, ostendens hunc esse Christum a propheliis prae
dicatum. Cum enim generationes numeraveris, u.tque ex temporis 
* computa.tione didiceris eumdem ipsum esse, facile excipies mira.cu
lum in eius ortu patratum. Quia enim magnum quidpiam loquuturus 

750 

750 
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y<Xp Z[.Lsì,Às [J.ÉyiX -n qJ8Éyyscrfh~, 8"n Èx 111Xp8Évou ÈTÉX8'YJ, npìv ~ [.LÈV &p~8-

[.L~criX~ -ròv xp6vov, crucrx~&.~s~ -rò dpYJ[.LÉVOV" « ,, AvÒpiX MiXp~IXç », dmilv, [.LiiÀÀ?V 

ÒÈ XIXÌ Cl"UV"rÉ[.LVS~ "r~V a~~Y'YJO"~V IXÙ-r~c; -r~c; ysvv~crswc;· &p~8[.LS'i: ÒÈ xiXÌ "rtX ZT'YJ 

Àom6v, &VIX[.L~[.LV~crxwv -ròv &xpoiXT~v, 8-n oi'i-roc; Èxs'i:v6c; Ècr-r~v, ÌÌ'I o 7t1X-rp~ip
X'YJ<; 'IIXxwo, ÈmÀm6v-rwv Àomòv -rwv 'louÒIX"Cxwv &px6vTwv, 7t1XpÉcrscr81X~ 

ZqJ'YJcrsv· lìv o npoqJ~-r'YJc; LliXv~~À [.LE:"rtX -r<Xc; ÉoÒo[.L&.ÒIXç ,,Xc; noÀÀtXç hdviXç ~1;s~v 

npoiXVSqJWVYJcrs. Kav ÈOsÀ~crYl '~c; -r<X è:-r'YJ -riXU-riX ,,x Èv ÉoÒo[.L&òwv &p~8iJ-0 n1Xp<X 

"rOU &yyÉÀOU dpYJ[.LÉVIX Ti.;) LliXV~~À &nÒ "r~ç otxoÒO[.L~<; -r~ç n6Àswç &p~8[.LWV 

XIXTIXO~viX~ dc; -r-Y;v IXÙ-rou yÉvv'YJcr~v, i.l~s-riX~ -riXUTIX Èxdvo~c; crU[J.qJWvouv-riX. llwc; 

oi5v Èysvv~e'YJ, d nÉ; « MvYJcr-rsu8dcrYJc; -r~c; 1-L'YJ"'Pòc; IXÙ-rou M1Xp~1Xç ». Oùx dns, 

111Xp8Évou, &n' &nì,c7)c;" « MYJTp6c; », ~cr-rs sÙniXp&.òsxTov ysvÉcr81X~ TÒv Myov. 

Ll~Ò np6-rspov 7t1Xp1Xcrxsu&.cr1Xç npocròoxifv -ròv &xpoiXT~v &xoùcrscr81X~ -r~ TWV 

cruv~8cùv, XIXÌ XIX"riXCJXWV -roÙ-rc.p, -.6-rs Èx7tÀ~HS~ -r?J -rou 7t1Xp1Xò61;ou np&.y[.LIX"rOç 

ÈniXywy?J, Mywv, 8-n « 11 pìv ~ cruvsÀ8s'i:v IXÙ-roùc;, supÉ8'YJ Èv !IXCl""rpÌ EXOUCl"IX Èx 

TivsÙ[.LIX"rOç <Y.y~ou ». Oùx dns· Tipìv ~ &x8~viX~ IXÙ-r~v dc; -r~v otx~IXV -rou VU[.L

qJ~ou· XIXÌ y<Xp zvÒov ~V. "E8oç y,Zp -ro'i:ç 7t1XÀIX~o'i:ç wc; "rtX 7tOÀÀ<X Èv otx~Cf "rtXç 

[.LS[.LV'YJCl""rSU[.LÉVIX<; zxs~v, 8nou ys XIXÌ VUV "rOU"rO ~~V6[.LSVOV tòo~ "r~ç fl.v· XIXÌ oi 
!IX[J.Opoì ÒÈ Tou Aw-r è:vòov ~criXV [.LS-r' IXÙ-rou. "Evòov oi5v xiXÌ IXÙ-r~ [.LE:"rtX -rou 

'Iwcr~qJ ~v. 

erat, quod ex Virgine natus esset, priusquam tempus computet, 
subobscure loquitur, Virum Mariae dicens, quin et generationis se
riem intersecat: insuperque annos enumerat, admonens auditorem, 
hunc ipsum esse, quero patriarcha Iacob,I deficientibus demum Iu
daicis principibus, adfuturum dixit: quero propheta Daniel 2 post 
multas illas hebdomadas venturum esse praedixit. Si quis autem 
voluerit annos illos per hebdomadarum numerum ab angelo Danieli 
dictos, ab aedificatione urbis enumerans, in ipsius ortum descen
dere, haec cum illis consentire deprehendet. Dic ergo quomodo na
tus si t: Oum esset desponsata mater eius M aria. N o n dixit, Virgo, 
sed simpliciter, Mater, ut sermo facile caperetur. Ideo cum prius 
praeparasset auditorem ad aliquid eorum, quae ex more veniunt, 
audiendum, et in hac cogitatione retinuisset, tunc percellit, rem 
admirandam subiungens his verbis: Antequam convenirent, inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto. N o n dixit << Antequam duceretur 
in domum sponsi>>: intus enim iam erat. Naro mos priscis erat spon
sas ut plurimum domi tenere, imo etiam nunc id videre est: et Loti 
generi cum ipso habitabant. Habitabat ergo et ipsa cum Iosepho. 

1 Gen. XLIX, 10. 
2 Dan. IX, 25-27. 
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3. Koct ";[voc; ~vexev oò rrpò f.LV'Ij(J1;'8LOC<; extri)O'E:V; "Ivoc, 5rrep ~qì"f)V 

&px'ìjc;, O'UO'X~occr67j 't"Ò YLVO[J.E:VOV ,éwc;, xocl. rv:x rricrocv 7tOVYJpOCV OLWtJUY7J f) 
ITo:.pSévoc; um)vmav. "O,ocv yò:p o ç"l]),o-:-urre!:v Ò<peO,wv [.t&.ÀtO''t"(X, rr&.v7CùV <po:L

V"f)TO:.L f.L7J f.LOvov hrro[.Lrreùwv w~n~v, f.L1')Òt &np..&.~wv, &_).).oc x.:xl. òex6f.Levoc; x.ocl. 
Sep:xrreÙcù'J [J.E:7Ò: 't"~V x.ÙYJGW, euÒ'Yj),ov 5n d [.t'Ìj croc<p&')c; ~v rrerretxcbc; è<xu-:-6v, 
5Tt ZY. 'r'ìjç TOÙ Il VE:Uf.L:XTO<; È:vepydaç 7Ò yeyE:W'I]fLÉVoV, O~JX OCV X:X't"écrxe, xocl. 
"':r}XAoc rr&.vc<X ur="f)ph'Y]cre. Kup~wç ÒÈ: cr<p6Òp<X Ml. ,ò « EupéS'fJ èv yocacpl. ~xoucr<X », 
-:-éSetxev· or=ep èrrl. TWV rr<Xp!XÒÙ~(o)V, xcd nap' e)..rdòoc nicrocv èx.ooctvOV":'WV, xocl. 

où rrpoaÒOXWf.LÉVWV ì.éyecrflocL dw6z. M·Ìj ';O[vuv nepavrépw xc0pEt, f.L'f)ÒÈ: ~~'t"EL 

nÀéov ·n TWV dp'fJf.LÉVWV, f.L'fJÒÈ: ì,éyE· Kocl. rrwç "':Ò 11vzup..oc dpy&.croc-ro 'rOU'rO 
È:x rrocpSévou; El yò:p T'ljç <pÙcrzw:; &pyoc~op..év"l)c; &.òuvoc't"ov Épf.LYJVEucroct 'r'ìjç 
ÒtocTC),cicrEwç TÒV 't"fl07tOV, nwç ";OU ITvZÙf.LCX'rO<; OocUfL:X:roupyouv't"oç ÒUV'IJO'O[.tdloc 

-rocihoc s:lndv; "Iv:x yocp f.L~ x6rc-rrJ<; ,òv s:òocyys:),tcr~v, fL"'JÒÈ: È:voxì,7jç cruvExwc; 
'rOCU't"OC epW'rW'J, drrc:)V TÒV èpyoccr&.[LEVOV -.ò flocùw.t:, * &.nYJì.ìit.Y"'). Oòòè:v ycX.p oì:òoc, 
qì'I)O'L, 1tÀéO'J, àÀ)..' ~ OTL h rr VeUf.L:X";O<; &.ylou yéyovs: 't"Ò ysy<;VYJf.LÉVOV. Alcrxu

vécrOwcrcx.v o~ 't"r.v 1J.vw 7tEptzpytx.~OfLZVOL yÉVV'YjO'W. Et yà:p 't"OCU'r'Y]V rÌjv fLUp[ouç 
~XO'.)O'OCV p..&.p,upocç, x.ocl. npÒ TOO'OU't"<ùV &v:XK'I]puxf1daocv xpovwv, xocl. <pocvs:'Lcr:xv, 
x.:xt if!'YJÀOC<p"'JOs:'Lmxv, oÒÒEÌ.ç ÉpfL"IJV<:ucroct MvocToct, nolocv xoc't"ocÀdno'.)crL [Lrxv[ocç 
U7tEpooì,~v o l T~ v &.n6pp'l)":OV kxdv'f)v r.zptEpyoc~OfLE:VOL xocl. noÀunpocyfLoVoÙnEç; 

3. Sed cur non ante sponsalia concepit~ Ut, quemadmodum 
dixi, res occultaretur, et ut Virgo pravam omnem suspicionem effu
geret. Quando enim ille, qui plus quam omnes zelotypia COITipi 
poterat, videbatur eam non modo non traducere, nec inhonorare, 
sed etiam in consortium accipere, ipsique ministrare praegnanti, 
palam est eum non sie faeturum, nisi persuasum habuisset eam ex 
Spiritu sancto concepisse; alioquin illam nec apud se retinuisset, 
nec in aliis suo minìsterio dignatus esset. Apposite autem et illud 
adiecit, Inventa est in ~ttem habens; id quod dici solet in rebus stu
pendis, quae praeter spem et exspectationem omnem accidunt. N e 
igitur ultra procedas, ne quid quaeras ultra ea quae dieta sunt, ne
que dixeris, Quomodo Spiritus sanctus id ex Virgine operatus est~ 
Si enim nat~ura operante nemo potest formationis modum explicare, 
quomodo Spiritu mirabiliter agente, poterimus haec explanare? N e 
enim evangelistam vexares et importunis quaestionibus exagitares, 
ipse enuntiato miraculi auctore sese hìs omnibus liberavit. Nihil 
ultra scio, inqnit, nisi hoc a Spiritu factum esse. Erubescant ii qui 
supernam generationem curiosius explorant. Si enim hanc quae 
innumeris testibus celebratur, et ante tot saecula praenuntiata fue
rat quae et oculis et tactui pervia fuit, nemo potest explicare: in 
quem non insaniae cumulmn deveniunt ii, qui arcanam illam eu-

751 

751 
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Oùòè yélp o f!Xop~~ì,, oùòè o MiX-rfh~oç t8uv~6-1Je>&.v n· rr:ì);ov drr:dv, &XA' T; 
cb Èx IJvEU[LiX'rOç [LOVOV' -:-Ò ÒIÌ: rr:wç Èx IJVEUfLiX't"Oç1 xcd 't"lVL -;pomp, oùodç 

-roù-cov ~P[L~veuo·zv· oùòè yocp òuvrHÒv ~v. M1JÒIÌ: vo[L((rnc; 't"Ò rr:iiv fLZ[LiX6·1JxÉ:
viXt, h n VEU[LéX't"Oç &xouwv· xci:.& yàp rr:oìJJì. &yvoOU[LEV hL, xaì TOUTO [LiXV-

Oci.vo'J"'C"Zc;· o!ov, tthlç_ O èv tt-~'TPCf 1ti'Jç O r.:&v~:rx cruvSxwv xtHJC(O-

pz~-riXL un;Ò yuvaLx6ç 't"lx-ret ~ IliXp6É:•Joc;, XiXÌ. p.É:ve:L r::iXp8tvoc;. IT&c; €-
rr:AiXcre:v, zbté [LOL, 't"Ò Ilve:G[LiX -ròv vaòv Èxdvo''i où r::iicriXV 't"~v cr&pxiX &r::ò 

[L~-rpiXç tAiXÙe:v, &nà [LÉ:poc; iXfnYjc;, x<XÌ. 1JU~·r,crz XiXÌ. ÒLe't"tmwcre:v; ''O" [LSV 
ycì:p &rr:ò criXpxòc; 7'ìjc; lliXpOévou rr:po'ìjì,Oe:v, €15-~ì,o_crz'l dr::wv· « Tò yàp èv 
iXÙc?ì yr::W7J6év }} . x:xl. o II iXUÌ'.oc;· « rzv61J.EVOc; tx yu'liXèx.Oc;}). Èmcr"TOfLl~wv 
Myov-ciXç, O':"t &cmep Òtoc wJoc; croA'ìjvoc; rr:iXp'Y)ìJJe,, o Et yocp 'i:"OU-:-o 

Yjv, xpe:liX "T'ìjç [L~cpiXc;; Et ':"OU':"O ~v, oùòèv tzr::L xotvòv ;cpÒc; -~tJ.iic;· &Aì,' 
&n1) tcr-m txdv1) -f) crocp~, oÙ 't'OU !pUpOC[LiX1"0c; 't"OÙ -f)[Ls-:-É:pou. Ilwc; oùv Èx 

pl~1Jc; 'lzcrmxl; -rt&lc; òè p&oòoc;; r::wc; 'JLÒc; &v6pwrcou; rr:wc; òè w~i"')p ~ M:x-
pLocfL; m';lc; tx crr::É:p[LiX't'Oç Acwtò; re wc; [LOp!p~'l ÒoÙÀou tÀiXOS; «'O A6yoc; 
È:ytfvs"t'o cr&p~ »; 1t6Jc; àè (P(ùl.t:z(o~ç rpYJcrtv O II(XUì~oç· <<>E~ ~v O 'TÒ XC'l:Tck 

rim;e scrutantur et explorant'? ~eque enim Gabriel, neqlHi 1\lat
thaeus * aliud quidpiam dieere potuerunt, nisi quod ex Spiritn natus *43 

sit; quomodo autem et qua ratione ex Spiritu natus sit, mùlus 
eorum interpretatus est; neque enim id fieri poteriLt. Neque a,rbi
treris te totnm edidicisse cum audis. Ex Spiritu: nam postquam 
hoc edidicimus, multa adhuc ignoramus; exempli causa., quomodo 
i;;; immensus in vulva continetur; quomodo is qui orrmia 
eontinet, in utero mulieris gest.atur; quomodo Virgo pariat, et Virgo 
maneat. (Juomodo, quaeso Spiritus templum illud efiormavit? 
quomodo non totam carnem ex matre sumpsit, sed partem eius, 
quam auxit et formavit? Nam quod ex carne Virginis proclierit, 
declaravit his verbis: Q~wd enim ùt ea naturn est: et Pa,ulus Facturn 
ex rnuJiere.l Ex muUe1·e, inqnit, ora obstruens eorum qui dieerent, 
quasi per quemdam canalem per eam transiisse Christurn. N am si 
hoc esset, quid utero opus fuìsset? Si hoe esset, nihil haberet no
biscum comrnune; sed alia esset illa caro, non ex massa nostra. 
Quomodo ergo ex radice Iessae? Quomodo virga, v el Filius hominis ~ 
Quomodo flos~ Qnomodo Maria mater esset"? Qno pacto ex semine 
David~ Quomodo formam servi acceperit? Qnomodo Yerbum caro 
factu/rn est? 2 Qua ratione Paulus Romanis dixit: Ex quib·us Oh1·istus 
seeundwm came1n, qui est s~tper mnnia Deus? 3 Quod igitnr ex. nobis, 

1 Gal. IV, 4. 
Io. l, 14. 

3 Rom. IX, 5. 
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"TOÙ 7)~e-répou, xat "t"~ç tJ.~'t"p(Xç TÌÌç 7tap6evn-t.1)ç, 8~Àov &x kOU~W'J xcd È~ É-rÉ

pcùv rrÀe:~6v(ov· '"C"Ò 3È rr&Jç, oùxs-n l5'ìjicov. M'l) ";"o[vuv p:Y)3È aù ~~";e:~, à.)l),cX M
xou "ò &rroxa.Àuq;Oév, xa.l fL"Ìl rre:pte:py&.~ou "ò <ny'Y)Oév. « ICùcr'ljcp oè: o &v~ p a.ù
T'ìjç, olxOtwç <hv, q:rtjcrl, xOtl [L~ Oéì,wv c<Ù'rÌjv r.:OtpOtoe:ty(l.<X";'L<J<XL, ~6ouf..~01J MOp<X 
&r:o).:::icrcH a.Ò";"~V ». Elr.(\)v lht h Tive:UfLiX't"Oç &ylou, }W.l cruvoucrlrxç xwp[ç, xod 
S";'SpCùOe:v XIX'"C"<Xcrxe:u&:~e:L '"C"ÒV f..Oyov. "lv<X yùp w~ ";'Lç Myy( TI60e:v ";'OÌ}"C"o 

o'ìjÀov; ";'~ç d3e:, ~xoucre: '"C"OLOiJ-r6v "t"L T.:078 GU[LOdÌ't)xoç; (1.1JÒÈ: UitOIT'"C"EUG"{)ç 

'"C"Òv fL:XO't)'~v, &ç XOtPt~6[Le:vov ÒtÒ<Xcrx&.hp, 't'<XU"t"<X nMnovTa., e~cr&:yet '"C"ÒV 
'lCù~(j), ih' WV erra.Oe, rrpÒç o;·Ìjv '!WV dp"fifLÉVCùV crUV1'EÀOUV7iX rr[cr--:w, (l.OVo
'IOUx_Ì ÀS'((ùV òt' &v ocna.yyÉ).),e:t. E1 &mcr'!dç Èfl:OL, XIXÌ Ùrro7t1'EUe:tc; (l.OU "t"'ÌJV 

fLOtp"t"upLxv, rrlrrTe:ucrov "t"!;) &vopL « 'lw>~cp y&:p, cp'Y)crlv, o &v~p a.Ò"t"'ìjç, olxOttoc; 
<h v ». ~[x<Xtov &nauOa. '"C"Òv Èv&.pe:'t'ov h &na.crt ì.Éyet. ''Ecr"t"t fLÈ:'v yùp Òtxa:wcruv1J 

x<Xl "":Ò [L~ Ti:kovex"t"dv· ~rr'rt 3è: xa.l ~ x<X06f..ou &pe:,~· x<XÌ (1-&.i,LO""t"a bl '"C"OlJ-
7ou '1;~ 'r'ìjç ÒtX<XL0(}UV1Jc; rrpOcr1Jyop[~ XÉ:XP1J-T<Xt ~ rp<Xcp-Yj, wc; lhOtv ì.Éyy)' «''Av
OpCùrroc; ò[x<Xwç, &A'Y)0w6c; » · xo.J n&.hv· «"H cr<Xv o È: òlx:xwt &wp6-:-e:pm ». 

4. « ~[xatoc; oòv <h v», "t"ou-:-Écr'"C"t, XP'YJcnòc; xa.ì èmetx~c;, * « ~oou'A~O'YJ i,&:Op<X 
&rroì.ucrOtt <Xi'.n:~v ». ~tò: -:-ou'"C"o ÀÉye:t '!Ò cru[LBÒ:v rrpò ~c; yvwcreCùc;, ~v:x fL~ &ii:t
crr~crr,c; -.o~c; fLE:'"C"Ò: -;·f,v yv&mv yeyrtV'tj(l.ÉVotc;. K<X["t"otye: où mx.p<Xl5e:ty(l.Ot"t"W[.LOU 

ex massa nostra et ex utero Virginis prodierit, palam est ex dictis 
exque aliis plurimis: quomodo aut,em non item. Ne igitur id tu quae
ras, sed ~wcipe id quod revelatur, et ne curiose scrutare id quod 
tacetur. Ioseph autern vir eitts, cum esset iustu8, inquit, et nollet 
eam, traduoere, voluit occulte clirnitte1·e eam. Oum dixisset, Ex Spiritu 
saneto, et sine ullo eongressu, sermonem suum etiam aliunde con
fìrmat. Ne quis enim dieeret, "C"nde hoe manifestum est'! Quis novit, 
quis audi vi t tale quidpiam faetum esse? N e suspicareris discipulum 
in gratiam magistri hoe commentmn esse: inducit Iosephum, per 
ea quae pttssus est his fìdem f~wientem, ac si diceret: Si mihi fìdem 
non habes, si testimonium meum tibi suspectum est, crede viro 
illius. lo8eph enim, ait, vir C'ius, curn e88et iu8tU8. Iustum hic omni 
vii·tute praeditum dicit: ad iustitiam enim pertinet non esse ava
rum, estque iustitia omnis virtus: et hoc maxime sensu Scriptura 
iustitiae voce utitur, ut quando dicit: Homo itt8tu8, ~,e,rax; 1 ac rur
surn, Erant ambo iu8ti. 2 

4. Tltstu8 ergo mtrn esset, id est, benignus, moderatus, ·vohtit oc
culte dirnittere eam. Ideo id quod contigit enarrat ante notitiam 
datam, ut ne fìdem deroges iis quae re cognita * gesta sunt. Certe si 

1 Iob I, l. 
2 Le. I, 6. 
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l ' 'Cl :>, ' ' ')"'' ' "\f)' Cl ' ' ' ' , '"' f.I.OVOV UitSUVUVOt; 'tjV "l) TO~:XU::7J 1 ('/. \F,('/. X!X~ XOr,OC•-,E:O"V!XL !XlJ:t"'I)V O VOf.I.O<; E:XE:r.SUEV. 
, AìX o 'I<ùu~tp où t-t6vov .-ò fLsL~OV è:v.dvo, &na X('f.Ì .-ò ~Ì,!XT';'0\1 cruvexwp·l)crs, 
r~v rJ.tcrxùv"'IJv. Où yocp fL6vov où xoÀiicrrJ.t, &ìX oùòè TIIXpe<ÒstYfJ.IXTLcrrJ.L è6ou
Àe:·ro. tptMcro.:pov &v?ìpcx xotl 7t&6ouc; &m]ÀÀCXYfL~Vov -rou 'CUpiXvvtXW":"&
'ou; ''lcr"s y&:p 'l)Àbwv ~'YJÀo,ur.b:. L1toc ":"ou.-o xrJ.l. o 'Ccxu.-0( crtX.:pwc; d8wc; ~ì,eys· 
« Mscr':'Òç yocp ~f.ì,ou OufJ.Òc; &v?ìp6c;· oò .:ps(crs":"IXL &v '1JfL~pq. xp(cre:ùìç »" xcc « l:xÀ"'I)
pòc; ÙJç ~Ò"'I)c; ~'fjì,oc; ». Kcxì ~f.Ls!:c; ÒÈ: TCo),ÀoÙc; '~crt-te:v ~v yux~v ÈÀa[.Lévouc; r.po
~crOo:t f.Lél.ÀÀov, ~ dc; l::·'lÀo-rurcl<Xc; Uito~lo:v èp.m:crd'l. 'Ev'CotuOoc 3è o08è urco
ylo: ijv, -rou ycxcr.-pòc; 6yxou 3te:Myxov":"oc;. 'AÀì,' Of.Lùlc; o\hwç ~v r.&6ouc; 
X!X6cxp6c;, wc; f.l.~ 6eì,'fjcr!XL f.L'YjÌÌè èv -ro!:c; f.I.LXpo'r&-ro~c; ),ur.'fjcrott T'~V IIcxpO~vov. 

'Ercet3~ yàp -rò fLÈ:V xcx-r~xe:tv gv3ov m<p:xvot-tl:xc; dvcxt èMxe:t, 'rÒ òè èxrcofL
m:ùe:w x:xì dc; 3txcxcr-r+.pwv &ye:tv, l:hv&-r~l no:pcxòouvo:t ~v&yxcx~ev· oùòèv -roù
-rwv nme:!:, fùÀ' Ùr.È:p v6f.1.0V 'Ì]ÌÌ'I) TIOÌ,t-re:ue:-rcxt. "Eòe:t yocp -r'fjc; xocpt-roc; rco:po:
ye:vof.l.tv"'l)c; 7WÀÌ.oc ÀomÒ'I dv!Xt 70C O"'YjfLE:'i:cx •'fie; 6y·l)ì5jc; TIOÀ~-re:lo:c;. Ko:6&ne:p 
yàp ò f;ì,wc; x:xì fL'f)Mnw clxr:!:vcxc; òd~cxc;, n6ppw6sv -r(i'l .:pw-rì xot-rcxuy&~et 

-rYjc; OLXOUf.l.~vr,c; -rò nMov· ofkw x:xl. o XptcrTÒc; f.I.~ÀÀwv &vlcrxe:tv &.r.ò -rijc; tL+.-
7p:J(c; èxe:lv'f)c;, xcxl. npl.v ~ è~e:ÀOs!:v, ~v oÌXO\)fLZV'I)V xcx-rzÀ:xf.l.ye:v flTio:cro:v. L1tò 
x:xl. npò -rwv &òlvwv npotpYj-ro:~ &crxlp-:wv, xo:l yuv:J('i:xe:c; -roc fLÉ),),ov-ro: 7tpoiJÀs-

talis illa fuisset, non modo digna erat quae traduceretur, sed etiam 
illam supplicio affici lex iubebat. Verum Ioseph non modo ei quod 
maius, sed etiam ei quod minus era t consuluit, nempe pudori. Non 
modo enim punire nolebat, sed ne traducere quidem. Vidistin' phi
losoplnun virum, et tyrannico ilio a:ffectu vacuum '? N ostis · enim 
quantus morbus sìt zelotypia. Quamobrem is qui id probe sciebat, 
dixit: Plenus zelo est furm· viri eins; non parcet in die vindìctae; 1 et, 
Dura sicut injeTntts ae1nulatio.2 Certe nmltos novimus, qui malint. 
animam amittere, quam in zelotypiae suspicionem incidere. Hic 
porro non mera suspicio erat, cum uteri tumor rem palam faceret. 
Attamen ita erat ab hoc animi morbo liber, ut ne in minimis qui
dem vellet Virgini moestitiam inferre. Quia ergo illam intus apud 
se retinere per legem non lieere videbatur, traducere autem illam 
et in iudicium trahere, id necessario erat ad mortem tradere: neu
trum fecit, sed supra legem iam se gerere coepit. Oportebat enim 
iam adveniente gratia, multa signa adesse sublimis huiusce insti-

~uemadmodum enim sol, nondum radios ostendens, eminus 
tamen partem maximam orbis ìllustrat: sic quoque Ohristus ex 
utero illo exoriturus, antequam egrederetur, orbem totum illumi
navit. Ideirco vel ante partum prophetae exs1ùtabant, et mulierefl 

1 Prov. VI, 34. 
2 Cant. VIII, 6. 
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yov, lW!.L 'Iw&WiJC, oumù 'T'ìjç 'iì')Moc; r.por::À60v, cb:ò 'T'ijç fL+rrpcxr; o:Ù'T'ìjç Èr.~ÒCI.. 

'Enr::u6e:v x.cxt oò-:-oç rr:oÀÀ"fsV Èrr:e:3dx.vu'To qnÀocrocp[otY ou'Tr:: yà.p Èvr::x.&.Àe:rrr::v, 
o\he: dlvdo~rre:v, &JJ.! txoo:ì,e:'Lv tm:zdpYJcr<: fLOVov. 'Ev 'Tm~mp 'To(vuv 'TWV r.pcxy

fL&-:-wv OV'TWV, x.cxt rr:&.v'T<ùV èv &:!1-YJ;(ct.Vtéf x.C'I.6e:cr'7W":ttlV, rr:cxpcxy[vr::'Tct.~ o rlyye:-
/,oç r.&.v-:-cx ì/Jwv -:IX &nopcx. "A~wv 3t t~e-:&mn, ÒLÒ: 'Tt fLT. npò -:o{rrou dnev 
o &yyr::),oc,, npò -:-ou ÒLct.VOYJ6'ìjvcxL 'TÒv &vòpo: TOUTo, &ì-ì,' tneLÒ·~ Ève:6u[L~6YJ, 

'TO-:-e &cpLxve:'i:Tct.L" « Tct.u"t'cx ycìp ct.ù-.ou, cp1Jcr[v, tv6UfLYJ6Énoc,, o &yyzÀoç, spx_z"rct.L »" 
X<Y.t"i:oLye: ct.Ù~v Xct.L r.pÒ "t'OU cru)J,cxor::'Lv eÙct.yye:Àt~e:-:-ca, 8 xct.Ì ct.Ù'TÒ nocÀLV É:1:É-

pct.v &:noplct.v sx_sL. Eì yi.Y.p x.ct.t o rlyyeì,oç, oùx. dm:, -:[vor; gve:x.sv ·r. llotp6É'IOC, 
Èvt'(1)0"€V1 &x.oÙcr:xmX ncxpÒ: "t'OU &:yyÉ:),ou, X.O'J -TÒV fLVYjtH'ìjpct. opwcrct. 6opvÙOQ

fL8VOV1 oùx. sÀvcrzv ct.Ù-Tou ~v &:noptct.'J; Hvoc, oi'.iv gvsx.sv npò "t'OU 6opUOYJ6'ìjvct.L 
cxtrròv o &yysÀoç oùx. drr:ev; x.ct.Ì yà.p &.vcxyxcxì:ov "t'Ò np6"t'epov ÀÙcrotL rr:pwTov. 

Tlvoç oi'.iv svzxzv oùx. e!nev; "l'Jet. fL"~ &r.LcrTfjGfi, xott n&.671 "'::Ò ct.ÙTÒ '<]) Zotz'l.-
p[éf. 'OpwfLÉvou fLtV yà.p TOU rr:p&y[Lccroç, e:uxoÀoç ~ rr:(crTLç, ),om6v· [Lì'JÒÉnw 

òt &pz·Ìjv Àct.o6noç, oùz ÙfLo(wç dr.ocp&.òexTov ~v 't"Ò Àe:y6tJ.evov. L\LIX TOÙTO 
oùx. drr:ev &:pz'ìjç 6 &yyùoç- x.CXÌ ~ llct.p6Évoç 3t T'ljç otÒ~ç gvexsv och[cxç 

tcr[y'l)crev. Où yà.p tVOfLL~8 mcr-:-eùer;0Ct.L Ti:ct.pÒ: •<il fJ.V1Ja~pL, rr:piiyfLct. &:rr:ayyÉÀ

Àoucrcx ~É:vov· ocÀì,à, Xct.L Ti:iXpO~UVE:LV fJ.OCÀÀOV ct.Ù-r6v, C;lç &;fL&:p7:·iJfLCX '(E:'(E:V1JfLiblov 
O'U(J)(L&:~ouact.. Et yi.Y.p ct.Ò'":"ÌJ ~ tmoÒÉx_ea6ct.L fJ.É:ÀÀOUQ"CX 't"OGCXO'T"IJV z&.pw, * &:vOpw- *45 

futura praedicebant, et Ioannes nondum e vulva egressus, ab utero 
exsultabat. Hic itaque multam Ioseph ostendit philosophiam: ne
que enim accusavit illam, neque exprobravit illi, sed dimittere tan
tum cogitabat. In hoc rerum sta,tu, et in hac negotiorum di:fficul
tate, advenit angelus qui anxietatem omnem tollat. Quaerendum 
autem est cnr angelus non ante venerit, quam vir ille haec in animo 
versaret, sed cum haec ille cogitaret, tunc venerit: nam ait: llaec 
illo cogitante, angelus venit, quamquam etiam antequam illa conci
peret, nuntius accesserit, unde etiam alia quaestio oritur. Nam etsi 
angelus viro non dixerat, cur Virgo tacuit haec ab angelo audita, 
et cum sponsum suum anxium videret, non eius anxietatem snstu
lit~ cur ergo antequam ille turbaretur, angelus non rem illi aperuit? 
Nam operae pretium est priorem quaestionem primo solvere. Quare 
rem illi non aperuit? Ne dicto fidem negaret, et idipsum accideret 
illi quod Zachariae. Nam re oculis perce}Jta, facile erat tunc credere: 
cum autem nondum coepisset, non facile credi poterat. Ideo id an
gelus initio non dixit, et Virgo eadem de causa tacuit. N eque enim 
putasset sibi rem incredibilem nuntianti a sponso fidem esse ha
bendam; imo timuisset se illum in iram concitaturam esse, quasi 
admissum peccatum tegentem. Si enim etiam ips9, quae tantam 
gratiam perceptura erat, humanum quid passa est et dixit: Q,uo-
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mv6v "" rcacrx.e:•, xoc~ 'F''ìm · « n wc; éa1:ocL 1:ou1:o, zrcd &vòpoc· où ywwcrxw; » reo H <i) 
p)J).),ov èze:'i:vo OC[L<ptooc)),e:v &v· xo:l [LaÀLCH'IX rw:pcì YU'IOCLXÒc; &xoùwv njc; ur.:o-

7t1:"E:UO[Lt'n)c;. 
5. ~-a 1:"0CU1:"1X -1j n ocpOtvoc; [Lèv oùaèv IXÙ1:"(j} ),tye:t, o ÒÈ: &yye:ì,oc; 1:"0U X<XL

pou xcxÀouv-roc; èrp(U1:ocn:t. Ttvoc; oòv Eve:xe:v, qY!jutv, oùx.l. xcxl. èrct njc; Ilocp

Otvou 'TOU1:"0 Èrcot·ljcre:, x.ocl. [J.E1:!Ì. 1:~v xùr;ow ocù~v EÙYJY'(E:Àluoc1:"o; "lvoc [L~ èv 
Tocpocx.n T! xoct OopM.kp r.:oì·J.ifi. Kcà yàp dxòc; ~v, TÒ crocrpèc; oùx daur:ocv, xoc1. 

~ouÀe:ÙcroccrOoc( "" rce:pl. éocuT~c; &To7tov, xocl. èrcl. ~p6x.ov èìJls:'i:v, xd èrcl. ~[rpoç, 
où rptpoucrocv 'T'~V oclr:rx.ùvr;v. Kocì yd:p OocU(.L:Y.G'T'~ ~v -1j IlocpOÉvoc;, xocl. adx'IU()"LV 

' ~ ' ' ' t \ - ) l ~' ' ~\ ' ) - \ )} ' WJT!)é; 'T'l)V ocpE:'T'l)V O l OUXOC<;, ,::;ywv O'TL E7t8Lu'l) 1:"0V C((J'TCOCGfl.OV YJX.O':)GEV, OUX. 

e:ùOtwc; éa:u~v è1;tx.e:ev, oùaè: èòé~ocTo TÒ ÀexO[.v- &n' bxp&zO'IJ ~YJ1:"oucroc 1:6, 
rcoT::mòc; e'C'l] o &.cr7tOCu[L6:;. 'H ÒÈ: oihwc; oòcroc ÒL"'jX.pLOW[LtV'IJ, x.&v è1;tcr'T"'j 'TJ 
&Oup.(~ ~v oclcr)(UV'l]V Àoyt~Of!tV'f), xcà où r.:pocròoxÙ)croc, ocroc &v ÀéyyJ, rcdcretv 
-rtvà -rèilv &.xou6v-;wv, OTL où [LOL)(tdoc TÒ yeys:V'l][LÉvov. ''Iv' oùv -rcxfhoc fl.~ ytv'l]-

'ÀO - ~~ '·1· ' " ì K ' ' u" - ' ' "' 'TOCL, 'f) E: 'T'l)é; IJUJV\'f)'t'E:Wç O ocyye: ,oç. . OCL yocp <OOEL TOCpOC)('IJ<; E:X":'Oç E:LVOCL 

-r~v V'f)ÒÒv èxdv'Y)v, TI o 7ta'l":'wv ~·'ìf!LOUpyòc; èrcH)'IJ. KiXl. rcocv-ròc; &rcr;n&.xOat 
OopùOou ~v ~uz~v, 't'~V XOC't'OC~twOdcrav 'Tot01hwv ye:vtcrOat Òtcixovov [LUO''T'l)-

, A , - - ' n e' ò - ' - ~, 'I -1 ' -pLWV. ULOC ":'OCU":'OC 'Tfl [LEV :Xp E:V<;:J 1tp T'f)c; X.U'f)O'S:Wc;, "':"Cp uE: . Wu•(fl E:V "':"<;l 

modo fìet istud, q~wniam vìr·um non oognosco? 1 multo magis ille du
bitasset: cum maxime id audisset a muliere hinc sibi suspecta. 

* 5. Ideo Virgo quidem nihil ipsi dici t: angelus vero tempore con- *45 

gruenti advenit. Quare, inquies, idipsum erga Virginem non fecit, 
nec post conceptionem ipsi rem nuntiavit. N e in perturba tione 
magna foret. N am timendum era t ne illa rei veritatem non clare 
sciens, de se quid acerbum decerneret, neu dedecus non ferens ad 
laqueum vel ad gladium properaret. Admiranda quippe Virgo erat, 
eiusque vil'tutem declarat Lucas cum ait, eam quando salutationem 
accepit, non statim gaudio perfusam fuisse, nec dieta suscepisse; 
sed turbatam quaesivisse qualis esset ista sa.lutatio. Quae autem 
sic comparata erat, moeTore confecta fuisset, rei infamiam secum 
reputans, nec sperans posse se quempiam audientium ad creden
dum inducere, q n od id non ex adulterio profectum esse t. N e itaque 
id eveniret, ante conceptionem venit angelus. Etenim oportebat 
imperturbatum esse uterurn illum, in quem omnium Oreator ingres
surus erat, et omni tumultu vacuam animam illam, quae mysterio
rum tantorum ministra futura erat. Propterea Virgini ante conce
ptionem, Iosepho autem, cum gestaret uterum Virgo, loquutus est. 

1 Le. I, 34. 
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Xet.~pèi) 'rWV w/3~vulv ÌÌw:ÀÉys'rOW o ;:oÀ),ol 'rWV &.tp::::)._::::cr7Épwv oiJ cruv::::~iì6-r::::ç, 

a~atpwvlav ~<poccrocv dvoct, ÌÌL~ 7Ò 7ÒV fL~V AouxiXv )..Éy::::Lv, O":'L -r'{j JVLxp(q_ EG'IJY
yù(~z-ro, -ròv iì€ Moc":"Oo:~ov, 5-rt -rèi) 'Iwa1JI'fl, oòx diì6-rzc; oTL cXfLI'flCìTE:p::x ytyovev. 
"Onep &vo:yxoc~ov rcocp~ r.iicrocv c'ljv lcr-roplo:v nocpe<":''Y)ps~v· xe<L y~p noÀÀ~c; 

o{hw ì..ÙerOfL<:V iìox.o~crctc; d'ie<L ÌÌte<tpwvlac;. "Epx_ETe<L -rotvuv o &yyEì,oc;, Oopu
OOUfLÉvou "l:'OU 'Iwcr~tp. Ko:ì yà:p xe<t ni'Jv dpYJfLÉvwv év::::xE:'I, xcx.t Kvx tpxv'ij rxù
Tou 7) <pLJ,ocrocp(e<, &vaMXì,eTrxL 1:"~\1 mxpoucrlav. 'EneLÌÌ·~ a~ -rò Épyov SfLSÌ\Ì.EV 
ZXOO(tVE:LV, it:X.pO(y[vsTO(L ),om6v. «T :XU"l:'IX a~ C{lhou èv0'->[J.1)0Év7oc;, &yys),oc; X:X7' 

O'let.p cpcdve-rcxt ":'èi) 'Iwcr1jtp ». 'Op(fc; 't'OU &viìpòc; c'ljv èmdxetcxv; Où fLOVOV on 

oòx ÈxoÀcxcrev, &ì..ì..' 8-rt oùiìè :l:çdné nvt, oùiìè ocù't''ij "rl tmo7t7EUOfLÉVTJ, &.noc 
e, ' ' ·~ l't' \ ' - - II {11 ~l't' , .r. \ , ' XOC EIX'->1:0'1 E:1\0'(L1.,E:T01 Y.CU \I.UTfl 1:Yi Ct.pvEVCp O'i'COUo()(.,WV XpU't'\I.L i:YJV \l.iTL\1.\1, 

Oùiìè yà:p dm:v· 'Exoct),dv a.ùr~'l ~OeÀev, &ì .. ì..' 'Anoi\;:lcrocL' -rocrou't'ov ~v ~fLE

poc; x<XL È:meLx~c; b &.vf;p. «T :xu-rcx iìè ctÙ"t'oÙ èvOu[J.OUfLÉvou, X!X"i:'' ov!Xp tp!XlveTttL 
6 &yyeì..oc; ». KCt.~ a,a 1:'( fL~ <p:xvspwc;, xaOwc; -ro'i:c; 7toLfLÉcrL xcxt "rèi) Zcxp.plq. xcx1. 

'r'{j IIcxpOÉv~; 2:tp6iìpoc mcr-ròc; ~v 6 &v+; p, xa1. oùx èiìe~"i:'O Tijc; /)·~ewc; 'ret.UT'IJ<;· 
'H fLèV yocp IIapOévoc;, éhe no),Ò fLÉY<X ::::ùcxyyeì,L~OfLÉVYJ, x al -rou Z<Xx_ocp[ou 

fLd~ov, M.t ii:pÒ 70U 1tpOC'(fL!X1:0ç, ÉXPYì~S xcà 1ttXp<Xiì61;ou otj;swç o~ iìè TCOL-

1 & , 1 ~ , O" ~' , , 1 - ,~, -fLZVEç, 'tE xypmxLY.W1:0:flOV oLIXY.ElfLE:VOL. U-r:oç o<: fLE't"iX TO'I 't'OXOV1 't"'Y)<; 'i"Ufi.'Y)c; 
Àomòv \mò -r-~c; i'COVYjpiic; ur.otj;lcxc; XiX1:0:Ì·.Yj<pOder'Y)c;, xa.:1. holfLOU OUO"Y)c; rcpòc; 

Quod multi simpliciorum non intelligentes, hie dissonantiam esse 
dixeruntJ: quoniam Lucas dixit J\llariae nuntium venisse, lVIatthaeus 
~mtem losepho: non advertentes utrumque gestum fuisse. Id quod 
etiam in omnibus historiis observandum est: sic enim multas disso
nantias, ut quidem putantur, expediemus. Venit itaque angelus, 
perturbato Iosepho. N am et propter ea q uae supra dieta sunt, et 
ut eius philosophia appareret, adventurn suum differt. Cum vero 
res iam esse t implenda, advenit demum. Il aec a~ttern eo cog·itante, 
angelus in sornnù; apparuit Ioseph.I Viden' viri moderationem~ Non 
modo non punivit, sed nemini dìxit, ae ne illi quidem quae in suspi
cìonem veniebat; sed rem securn eogitabat, et seeessus eansam Vir
gini obtegere studebat. Neque enim dixìt ipsum voluisse illam ei
ieere, sed dimittere: usque adeo benignus et moderatus vir erat. 
Ha.ee autem cogitanti in sornnis apparet angelus. Et cnr non aperte, 
ut pastori bus et Zachariae visus est, necnon etiam Virgini? Admo
dum fìdelis vir erat, neque egebat tali visione. Nam Virgo, cui an
nuntiabatur res tanta, et longe maior quam Zachari<1e, etiam ante 
rem ipsam egebat mirabili quadam visione: pastores vero, utpote 
qui agrestiores essent, apertiore visione opus habebant. Hic autem 
post partum, cum prava suspicione animi teneretur, et paratus 

1 JYJ.atth. I, 20. 
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XflYJ0"1:ocç; fLE1:"oc0tcrOoct èf..7tLÒocç;, d cpocvdYJ nç; o 7tpÒç; 1:0\)1:o oÒY)y&v, eùx6ì.C.ùç 
~~ ' ' 1-, ,!, A ' ' ' * < ,f/ ' "1 ty u ' \ O€X1Z70CL 1:"Y)V OCi'tOXOCAl>'t'W. UW fL€70C 1:YJV U7t0\y~OCV €l>OC'('(€Att.,€1:0Ct 1 tWl. IXU;rO 
1:0Ù1:o ytvr,Tcxt w~r:<i) TWV ),eyo[LÉVC.ùv &7t6Òe:~~~ç. Tò yocp fLYJÒevt &~eme'i:v, èt.')..f..' 

& Xot70C s~<XvoLot'J ève:Ou[Lf,O'Y), 1:"otU'"C"()( &xoucrcxL ÀtyovToç; 1:"0U &yytÀou, &vot[L
cp~cro+,1:Y)'TO'J a:Ò't'<{) r:r:xpe'i:xe crr,}Le:'i:ov 't'ou 7ta:p& 0e:ou ì.tyov-;<X &([)'i:zOa:~ · a.:Ò1:ou 
yocp !L6vou "'*- &~t6p{rfJ1:"<X 't'~ç x<XpÒ(<Xç e:iMvcxL èo-,['1. "O p <X youv 7tocr<X y[ve:'t'<XL · 
xott ·~ 't'OU &vòpòç; cpL!,ocrocploc ÒL<XÒdx.vu-;ocL, xa.:t r.pòç; .rr,v dcrcLV a.:Ò-;<{) cru[L
MÀÀe:-;o:~ -;:Ò r::.Ùx<Xlpc.ùç /,e:zOév, x<Xt 6 f..6yoç &v{m07t-;oç; ylve:-;:;u, òe:~xvùç; o-;~ 

ercot8e:v &.7tr::.p dxòç; ~v 7tot0dv &vòp<X. 

6. n wç oùv <XÒ-;Òv mcr-rOU1:"<l.L 6 &:yye:f..oç;; "Axoucrov' X<l.L Ow)fL<XO"OV .rr,v 

O'O([ì[OC'I 1:"WV dpY)fLÉVC.ùV. 'Ef..Owv y<kp <p'Y)OW' « 'Ic.ùcrY;<p utòç; ~o:utò, fL'ÌJ ([)OOYJ01Jç 
r:cxpotÀ<Xodv Mo:p~OCfL 1:'Ì)v yuvat'i:x<X crou ». Eò8€C.ùç o:Ò1:Òv &vo:fLLfLvf.crxe~ -;ou ~ot

utò, o6e:v o XpLcrcÒé; efLE:ÀÀEV ecrecr8<XL, xo:t oòx &<plY)uLV ll.Ò1:ÒV ÒLIX1:0:pocx8~V<XL, 

Ò~oc -r~ç 7WV 7tpoy6vc.ùV itpocr·tjyop[ocç; .-'ìjç èmxyye),[!)(ç 1:~ç r:pÒç 1:Ò o}.ov ytvoç 

yevofLÉV'Y)ç &votfLvf.crocç. 'E7td elvo:; sve:xev utòv ~<Xutò <XÒ-;Òv èxocÀe:cre:; «M~ 
([)OOY)01Jç »" X!l.ho~ye &ì,À!l.XOU o 0eòç oÒz o(hc.ù 7tOLe'i:, Ò:ÀP.OC ~OUÀE:UOfLtvou ':'L

vòç 7tepÌ '(UV<XLXÒç 07tE:p OÒX eÒe:L, Èrcmf.;fJX'TLX.ÙYt'E:flOV xoà fLE:c' &rcztt.~ç; 1:<{) 
-l l l \ ..... ' ~ "" ' ' .l. >~i \ ,~, Aoycp xe:xp1J1:0CL · xocL1:mye: 1:0 TCflll.YfLOC X:ll.~ ex:e:L ocyvm<Xç 'l'i' ouu::: y!Xp E:LuC.ùç 
è:P.!Xoe: 1:'Ì)v I:.ocpp<Xv èx.dvoc;· &ll' &fLC.ùc; èrcércì,r,!;:::v· Èncxufl!X òè ~(J.e:p~Te:pov. 

tamen esset ad bonam spem facile reduci, si quis hac in re dux illi 
appareret., revelationem accipit. Ideo post suspicionem adest bo-
nus nuntius, ut hoc ipsum illi foret vera dictorum demonstratio. 
Oum enim nemini dixisset, sed animo solum haec cogitasset, et hac 

*46 

de re loquentem angelum audiret, indubitatum ipsi signum erat, 
angelum a Deo iussum, haec dictum venisse: ipsius enim solius est 
cordis arcana scire. Vide itaque quanta efficiantur; viri philosophia 
ostenditur, et illud opportune ab angelo prolatum ad fidem eius 
firmandam * confert, dictumque ipsum sine suspicione manet, quod *46 

ostendit ipsum ea passum esse, quae vir quivis iure patì poterat. 
6. Quomodo autem fidem ipsi facit angelus? Audi et mirare 

dictorum sapientiam. Accedens ait: loseph, fili Dat,id, noli timet·e 
accipere JJ[ariam co'niugem tuam.l Statim Davidem in memoriam 
revocat, unde naseiturus erat Christus; neque sinit illum turbari, 
dum per maiorum nomen promissionem universo generi factam in 
memoriarn revocat. Sed cuius rei gratia filium David ipsum a.ppel
lat~ Ne timeas: quamquam alibi Deus non ita fecit; sed quodam de 
uxore Abra.hae secus quam oportuerat cogitante, terroribus minis
que in loquendo usus Deus est; etiamsi ibi quoque res per ignoran
tiam fieret: neque enim rerum gnarus ille Saram acceperat: atta-

1 :;}Iatth. I, 20. 
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TioM yeì<p -rò [Léys6oc; -rwv otxoVOfLOUfLévwv ~v, XIX~ -rò [Lécrov ÉxiX-répwv -rwv 

&vap&v· a~6nsp oùaè zmnÀ~çswc; ~az~. Etm~.lV M· «M~ cpo6Y)6'{jc; », adxvumv 

IXU1"ÒV azao~x6-riX, fL~ npocrxpoUGYJ -rij.l 0sij.l wc; fLO~XIXÀ[aiX ~xwv wc; d fL~ -roiho 

~V, oua' &v ZVEV6Y)GEV ZxOIXÀdv. ~~eX 7taV1"WV -ro[VU'I adxvucr~v, 5-r~ 7t1XpcX 0zou 

o &yysÀoc; ~XE~, xd &nsp ZVEV6Y)GE, xd &nsp ~niX6E XIX1"cX a~&.vo~IXV, &niXV1"1X 

dc; [LéGOV Èx.cpépwv xd 7tp01"~6dc;. Etn&.lV aè IXU1"Yjç 1"Ò i5VOfLIX1 OUX ~G1"'Y) fLéxp~ 

1"0U1"0U, cXÀÀcX XIX~ Z7t~Y1XYE' « T~v yuviX~Xa crou », oùx &v o{hw XIXÀécriXc;, d a~é

cp61Xp-ro. ruviX~XIX aè ZV1"1XU61X 1"~V fLV'Y)G1"~V Àéys~. wcrnsp oi3v XIX~ Y1XfLOpoùc; 

dw6sv ~ rp1Xcp~ Mys~v XIX~ npò 1"0U yafLOU -roùc; fLV'Y)G1"Yjp1Xc;. T[ aé za-r~ « TIIX

p1XÀIXOE~V)}; "Evaov XIX-réxs~v· ~a'Y) yeì<p IXU1"ij.l T'{j a~IXVO[Cf &noÀéÀU1"0. TIXU1"'Y)V 

-r~v &noÀsÀufLév'Y)v, cp'Y)crt, x&.-rsxs, ~v cro~ n1Xp1Xatawcr~v o 0s6c;, oùx ot yovs~c;· 

7t1Xp1Xatawcr~ M, oùx dc; yafLOV, cXÀÀ, dc; -rò cruvo~xs~v, XIX~ 7t1Xp1Xatawm a~eì< -rYjc; 

cpwvYjc; -rYjc; ZfLYjc;. "Ocrnsp IXU1"~V xd o Xp~cr-ròc; ucr-rspov 7t1Xpéawxs -rij.l fL1X6YJ-r'{j, 

ou-rw XIX~ vuv -rij.l 'Iwcr-f>cp. EhiX XIX~ -r~v {m66scr~v dv~ç&.fLsvoc;, ~v fLÈV nov'Y)

pÒ<v \moyJtiXV oùx dns, GEfLV6-rspov aè xd npsnwMcr-rspov "TI 1"WV watvwv 

IX11"[Cf x&xdv'Y)V cXVE~ÀE, as~xvÙc; 5-r~ a~' 5nzp zasaotXE~ XIX~ ZxOIXÀdv ~6EÀE 1 a~' 

IXU1"0 fLÈV oGv 1"0U1"0 XIX~ ÀIXOE~V XIX~ XIX1"1XGXE~V ~vaov &v dY) atxiXwc;, Zx 7tEp~

OUGt1Xc; Mwv ~v &ywvtiXv. Où yeì<p fL6vov 7t1Xp1Xv6fLou, cp'Y)crtv, &n~ÀÀIXX1"1X~ 

men perterrefecit eum; hic autem mitius agitur. Ingens enim erat 
rerum quae agebantur magnitudo, magnumque inter virum utrum
que discrimen: quapropter non erat increpatione opus. Cum autem 
dixit N e timeas, declarat ipsum metuere ne Deum offenda t, si adul
teram uxorem habeat: ita nisi hoc fuisset, illam dimittere ne cogi
tasset quidem. His igitur omnibus declaratur, a Deo venisse ange
lum, qui omnia quae cogitavit et animo passus est Ioseph, in me
dium attulit et exposuit. Virginis autem pronuntiato nomine, non 
hic stetit, sed addidit Coniugem tuam, quall_l non ita vocasset, si 
vitiata fuisset. Ooniugem vero hic sponsam vocat: quemadmodum 
et generos vocare solet Scriptura sponsos ante nuptias. Quid vero 
significat illud Accipere? Domi retinere: iam enim illam animo 
dimiserat. Rane dimissam retine, quam tibi Deus tradit, non pa
rentes: tradit autem non ad nuptias, sed ut cum illa habites; tradit 
porro per vocem meam. Ut illam postea Ohristus tradidit discipulo, 
ita et nunc Iosepho traditur. Deinde rem obscure indicans, pravam 
suspicionem non memoravit, sed honestiore congruentioreque modo 
conceptionis exposita causa, illam sustulit, ostendens eum, propter 
eamdem ipsam causam, qua timebat et illam dimittere volebat, 
iure illam recipere et retinere debere: sicque ex abundanti eius moe
stitiam resolvit. N o n modo, inquit, illicito congressu pura est, sed 
etiam supra naturam uterum gestat. Ne igitur metum ponas tan-
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tY ')'' , , -l\1' t , te'"'' 1 '"')' fW:;<::wç, !X ,A!X X!XL tpUO"LV XUZL. J:' "fj "':OLVUV 'COV tpOuOV. EX/\UO"YJç fJ.OVOV 1 !Xr. ,o:_ 

xd EÙ<(fliXLVOU [J.Et~6vwç· ({ Tò y<ip Èv iXÙ-c~ yewr,Ozv h n VEU[LIX'rOç Ècrnv ocylou >?· 
llcxp&:3o~ov -rò e~p·r,[J.É:vov, t>"ìtEflO!XÌ:vov &vOpGl'iCtvov Àoytcr[J.6v, xcx~ &vcinepov 

-r&v * -r7iç rpucrewç v6[LU.W. TI&:; oi'.iv mcr-reucret b -ro~hwv &..netpoç Twv 3t"tjy'1)- *47 
l ' l 'A ' - ) o l l ' ' N , ' l ,l, A \ [LCG'rCù'l !XVYjp; 11:0 'CWV 1l:CXfl8' OVTWV 1 <('Y)t:nV 1 ct11:0 TWV CXT!:OXIXAU'fEWV. uL!X 
' ...... \ ' ....... ~ l l ''~-" 'ì. .!, rl ,, o r/ u~ t! YiXP -rou-ro TiX ev TYJ ot!Xvotq; nctVTiX Ei;EXct/\u't'ev, ctnep et.!X EV, iX1l:Efl "'oetcrev, cxnep 

nmY,cr!XL Èoouì,Eucroc-ro, tvoc È:~ hdvwv xat -rou-ro mcrTWGYJTrxt· [LiXnov M, oòx. 

&t.b TWV t.!XpEÀ06v-rwv fLOVov, ocÀÀ<i xoct &nò -r&v fLEÀÀ6vTwv !XÌr:òv Èn,XyeT!XL. 
« TÉ:~E:"'C'CU aé:, <pr,crlv, ui6v, XiXL X.!XMcretç "t'Ò bVOfLIX iXÙTOU 'Ir,crouv )). M-f) y,fp, beta~ 
È:x II vzùtvx-:-6ç ècr"r~V OCy~ou, VO(-L~cr1)ç IJ..),).6--rp~6v cre TY}ç Stocxo'Jlcxç ei·vxL xxTcX 

"t'YjV O~XOVOfLL!XV. m y<ip xcd dç T~V yÉ:VV'Y)Gt'l oÙ3tv crunzÀ<:'i:ç, oc"AÀ' &vÉ:rrocrpoç 
efLEWE:V ~ lhpOÉ:voç, O[LW<; ISnep È:cr-rt 11:tx"t'pÒç nhov, où Ì•UfL<XLV6fLE:VOV TÒ 
nrx.p0evl:x.ç &!;,LW[L!X, -rou"t'6 crot 3(3(ù[LL1 TÒ bVOfLOC Èm0d•Jett '"t'<!) 'TLXTOfLÉ:V!p" crÙ 
yà.p cxù-ròv x<XÀÉ:cretç. Et y<ip x<Xt fL"Ìl cròç b "t'6xoç, &Àì,à. ,,x rr:x-rpòç è:m3d~·n 

t.ept ocfxr:6v. Lltà. "'ou-r6 cre xd &7tò ~ç "t'ou 6v6f1.oc1:oç Oé:crewç eòOé:wç otxet& 

"'Ìl ";'LX'rOfLÉ:V<p. Ehoc, tvo: w~ "'*ÀLV È:x: ":OÒ"':OU 7i:OC1:É:po: "':tç <XtYr:Òv Ùnorr-reucr?J, 
&xoucrov T<i ;cwç &xptoeLo:ç ,(OYJcrL. « Té:!;eTo:t, tp"fJcrlv, u[6v »' oùx e I ;ce:· 

Té!;ec:Xl crot, &n' &nì,&ç « Té:!;,e:'"t':Xt », fLE'"t'éwpov o:ù-rò Oe:[c;· où y<ip <XÙ-r<!) eTt

X.TZV, CÌÀì~OC T~ oÌxou~éV1] 7ttforJ .. 

tum, sed in magnam erumpe laetitiam: Quod enim in ea nat-u1n est, 
de Spiritu sanoto est. Stupendum dictum, humanam cogitationem 
superans, legesque naturae transcendens. Quomodo igitur credet vir 
tales non expertus narrationes'? A praeteritorum, inquit, revela
tione. Ideo omnia. quae mente cogita ba t, revelavit, q uae passus est, 
quae tinnùt, qua,e facere meditabatm, ut illis in medium adductis, 
etiam his fidem haberet; imo non ex praeteritis tantum, sed etiam 
ex futuris ad credendum illum inducit. Par·iet autem, inquit, fìlium, 
et vooabìs non~en e·ius Iesum. 1 * :Ke putes enim quia ex Spiritn sancto *47 

est, te ideo alienum esse a ministerio oeconomiae illius. Etiamsi 
enim nihil a.d generationem conferas, sed intacta Virgo maneat; 
attamen quod est patri proprium, etsi virginitatis dignitatem non 
labefactet, hoc tibi confero, ut nato nomen imponas. Tu cnim vo
Cftbis illum. Etsi namque filius tuus non tu paternam erga. illum 
gercs euram. Ideo vel ab ipsa nominis impositione, 'nato te parentis 
loco adiungo. Deinde ne quis ideo eum patrem esse suspicaretur, 
audi quam accurate sequentia ponat: Pariet, inquit, fìliwm; non 
dici t, Pariet tibi;. sed indeterminate posuit: non enim ipsi peperit, 
sed universo orbi. 

1 l\iatth. I, 21. 
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Homilìa v, 2. [ ... ] «TOU"t"O òè: oì,ov yt:yovzv, ~V!X n:Ì:1Jpw01J -:6 pY)fH.v ur.Ò 
- K l '1' ' l ' " - - "~ ,.. • ~~ "t"Ou upwu ». h 1) yocp VOf.ucr·nc;, tp't)O"LV, o't'L vuv -:-cuJ"t"!X zoo;e· 7tiXAa:L npoz-:-u-

r.ou't'o. "On:zp xcd ò lla;uì.oc; r.rxv-r::qou Òz~~rxL È:crT:oUÒ:xcrz. K:xi n:apa~t~fLTCZL 

"t"bv 'Iwa1)cp -:-Ci) 'Hcrat:f Àom6v, tva x&v "t";;JV :xù-:-ou pY)fLiXTWV È:m1,&6'1)T!XL &cpu
nvLcrOdc;, &ce itp6crtprx"t"OV dP'IJfL~VWV, 't'WV n:pOCfìY)":LXWV, olc; O"UVIXVW't'p0Ctp1) 
ÒL<Xit!XVT6c;, <iVC<tJ..VY)O"Odc;, xocl. ,a, nap' rxÙToÙ M:x_6tv't'rx xrxTOCcrX?ì· KC<ì T?j fLè:v 
yuvaLxÌ oÙÒÈv "ToU~;(ù'J e:'~p~~xzv, &-re x6py; oUcr-n xo:t. &1tELpwç "t'o{rrwv Èx_oòcryr 
-:Ci) aè &vòp[, ÒLY..!XL(j) 't'E OVTL xcxl. fLEÀETWV't'L itporp·~--:ac;, È:nzuOzv ÒLQ(M{E't'!XL. 
KQ(l. npò tJ..è:v -:-ou-;ou, « McxpL<:Y.fL -r~v yuva~x& crou », ·A~(EL · È:nocuO<X òè: o-re: --:òv 
nporp~'r'Y)V e:tì,xucrzv 't'b tJ..~crov, 'rO't'E Q(~hc;J 1tl0"7EUEL TÒ .rìjc;· it<XpOe:vLtXc; ovo
fL!X' où yllp oihwc; &cOCpQ(xoc; SfLE:VE, n:o:pOtvov 7t!Xp' <XÙ't'OU &xouwv, d w~ itp&
TOV xd no:pdt 'Hcr()(tou. Ka:ì yd:p oùòè:v ~~vov, &nà -r6 cruv't)Oec; xa;~ 1:6 È:v 
n:oìJ,ép zp6vfP tJ..ZÀe1:'1)0è:v SfLZÀ'ì-.ev &xoucrecrOcx.L napà TOÙ n:poç;~•ou. Ò.L<X TOU"t"o 
itOLWV zÙrt:<XpOCÒEX'OOV -rÒ dpYjtJ..~VO'I o xyye:Àoc;, it!XpOCye:L dc; tJ..tO'O'I TÒV 'Hcr<Xt!XV. 
I\.:xl. oMè È:vTcx.uflcx. ~cr-:cx.T<XL, &ìJ: È:nl. -:-òv 8e:òv &.vcxp•~ -:-òv ì.Oyov· où yàp :xù
-:-ou dv:x[ rp1Jm -:-6 dpY)fLtvov, &nà -:-ou ":wv oÀwv 0e:ou. ò.Là -:-oùTo oùx e:!nzv· 
"Ivcx. 7tÀ't)pw01J 1:Ò p'I)Oèv tmò 'Hcrcxtou, &ì.ì.&. « Tò p1)0è'll ÙT:Ò 1:ou Kup(ou ». Tò 

fLè'll yàp cr-:-6tJ..<X 'Hcrcxtou, o òè: XP'YJGfLÒc; <ivwflzv È:tp~pe-:-o. T l oÙ'\1 oùc6c; tp'I)GL'I 
o XP1JO"iJ.6c;; «'lòoù ~ T:cxp0t'lloç È:v yacr":pl. el;e:L, x:xl. 't'~~ETO(L u16v, xcd xcxÀtcroucrL 

Homilia V, 2. [ ... ] Uno Yerbo miraculum declaravit dicens: Hoc 
autem totum jactttm est, 1d im.plm·etur qtt,od dicMtm est a Domino. Ne 
existimes, inquit, id modo decretum esse; ìam olim praefiguratum 
fuerat. Id quod etìam Paulus ubique demonstrare studuit. Iam 
vero Iosephum ad Isaiam remittit, ut si experrectus verborum 
ipsius, utpote recens dictorum, oblitus esset, propheticorum in 
quorum meditatione nutritus fuerat, semper recordatus, quae dieta 
sibi erant retineret. Uxori autem nihil tale dixit, utpote quae puella 
adhuc horum notitiam non haberet: viro autem utpote iusto, qui 
prophetas meditaretur, hinc edisserit. Et antehac quidem dixerat: 
1lf aria1n coniugerr~ tua1n: hic Yero postquam prophetam adduxit in 
rnedium, mmc demum nomen yirginìtatis illi credidit et patefecit; 
neque enim tam impert.ul'bato animo fuisset, andito Virginis no
mine, nisi prius id ab Isaia audivisset. Nihìl enim stupendum, sed 
rem sìbi haec multo tempore meditanti famìliarem auditurus erat 
a propheta. Ideo angelus ut rem credibilem redderet, Isaiam in 
medium adducit. Neque hìc gradum sistìt, sed ad Deum h~wc lo
quentem erlgit eum; non enim prophetae verba esRe dixit, sed a Deo 
uniyersorum prolata. Ideo non dixit, ut ìmpleretur quod dictum 
est ab Isaia, sed Quod dictum est a Domino: os quippe erat Isaiae, 
oraculum yero e supernis delatum. Quid autem ait hoc oraculum: 
Ecce V irgo in utero habebit, et pa1·iet fili~ldn, et vocabunt nomen eins 

753 

753 
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-ro ovof.l.oc whoù 'EfL!J.<XVou~), ». Il wc; oov oòx h):~61J, <PYJcr[, -rò ovof.l.oc ocù-rou 
'EfL!J.O:VOU~À, oc).).(j_ 'Ir,croùc; XpLcr-r6c;; ''On oùx ehre· KocMcreLç, ~:H,À&: (( KxM
crouaw », oì OX.ÀOL -rou-;-é:cr-rL, xocl ~ '"C'WV rrpo:yfLtX"TWV exo:xcrLç. 'Ev'"C'o:u6o: yà:p ..-ò 
crUfLOoctvov OVOfLOC -rlElr,m· xcd. $6oc; 'rOiho T?j rpo:r:p?j, 'rcX uUfLOO:LVOV"TOC rrpocy
!J.<J:;o: &v..-t O'IOfLOC'"C'CùV -;;~Oé:vo:L. * OùSb oov èt.À),o Sr,Ào'ì: ..-6· « Ko:i,é:croumv 'E[.L- *57 

fL<J.:VOU~À », Yj o·n ''Qyov-roc~ 0eòv !J.ETOC ctv6p6.Jrrwv· &.d fLÈV yctp yé:yove fLS:-;-ct ocv-
6p6.Jrrwv, oùSé:rro7e Sè o\hw aoccpwc;. Et Sè :i\lo:Lcr'J.Uno!:ev 'IouSo:!:oL, èpr,cr6-
fL<:Ooc o:ÙT01)c;- II6-re èx),~01J -rò 7t<J.:LSlov· « Tocx.é:wc; crxÙÀeucrov, òt;é:wc; rrpov6-
fL€Ucrov »; , Aì-l . .' oùx (Ì;v exoLev eìrrd\1. II wc; OQ'I ò rrpor:p~'"C'Yjc; éì,eye· ({ KocÀecrov 
-;Ò 6VO!J.OC o:ÙTOU" T ry.:xlf:wc; crxÙÀeucrov}}; "O..-L yewYjElé:v-;;oç o:Ù't'OU 7tp0'10f.l.~ crxu-
ÀWV èyé:ve'"C'o x.ocl SLo:vow~ · ihà. ..-où-ro 7Ò èrr' ocÒToù r.;p<iy!J.oc crutJ.od'3"1Jxt;ç <ile; 
OVOfL<J.: o:ù-.ou "l61JcrL. Koct +, rroÀLç Sé, r:p"'Jcr[, xÀYJOTjcre"ro:L rroÀLç SLxo:wcrÙV"tJC,, 
!J.'IJTp6rroÀLç mcrr~ :EL<iJv· xoct oòS<J.:fLOU eùptcrxOf.!.€'1 O't'L SLxa:LocrUV"fì h),#h; Y, 
7tOÀLç, &.iX Ì:!J.EL'I€'1 'IepocrOÀUfLtX X<XÀOUfLé:V"fì. ocÀÀ' èrreLS~ -roiho èt;é:o"fì, rrpòç 
-.Ò ~É:J,TW\1 aÒ"t"ijç fL€T<XOÀYj6dcr"fjc;, 3Là. "t'OU"t'O a?J'i:"~\1 ofhw X<J.:Àe!:cr6aL ZCfi1J· 
''O"a.v yocp ':'L cruf.!.o?i rrp&yf.!.a., o "~c; rrpOCi'l]yopla.c; cra.r:pÉ:crTepov yvwpl~eL -ròv 
xa.-ropOoùv-;a. a.ù"t'6, 'ìj x.oct &.rroÀa.uona. ocÒTou, 6vo!Loc :xÒTCfl <:p1JcrLv dvaL 'rOU 
7tpOCYfLOC'roç ~v ft.).Tj6eLocv. E~ Sè: èv':"eu6ev &mcr't'O!J.LcrOé:nec; lt'repov ~1J-ro!:s:v, -rò 

Emrnamtel.l Our ergo, dices, non vocatus est Emmanuel, sed Iesus 
Christus~ Quia non dixit: Vocabis, sed Vocabunt, nempe populi, 
et ipse rerum exitus. Hic rei quae contiglt nomen imponit: et hic 
est mos Scripturae, res quae contingunt pro nomine ponere. Nihil 
enim alind est illud V ocab1tnt Ermnannel, quam * << Videbunt Deum *57 

eum hominibus >>; nam semper cum hominibus fui t, sed numquam 
ita manifeste. Quod si impudenter obsistant iudaei, interrogabimus 
eos: Quandonam vocatus est puer Cito praedare, velociter spolia 
aujer? Sed nihil respondere poterunt. Cur ergo propheta dixit: V oca 
nmnen ein.~: Cito pmedare? 2 Quoniarn ipso nato depopulatio et spo
liorum direptio facta est: ideoque rem quae circa ipsum contigit, 
quasi nomen ipsi imponit. Et c-ivitas, inquit, vocabitur dvitas iusti
tiae, metropolis fidelis S,ion: 3 et nusquam invenimus illam fuisse 
vocatam iustitiam, sed nomen ipsi mansit Ierosolyma; verum quia 
ipsa in melius commutata hoe ipsi a:ccidit, ideo ipsam ita vocari 
dixit. Ubi enim contingit quoddam praeclarum facinus, quod cla
rius quam ipsum proprinm nomen indica.t auctorem eìus, aut eum 
qui eius fructum percepit, nomen eius Scriptura dicit esse rei veri
tatem. Quod si hinc confutati aliud quaera,nt, nempe de vìrgìnitate 

1 Isa. VII, 14. 
2 Isa. VIII, 3. 
3 Isa. I. 26. 
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7t~pl ~c; mxp!:ìsvtcx.c; ),sx!:ìév, xa.l. r.porJ&)),oLno ~fLLV h&pouc; Éptf-'1JVSU1:occ;, M
yov't'~ç, 01:-L Oùx d1tov r.cx.pElévov, &Àì,Ò: ve:iivLv' r.pÙY-:ov tLèv he'Lvo èpoutLe:v, 
lhL 't'ÙJV &nwv fLOCÀÌ-OV IXTIOCV't'WV 't'Ò &~L6r.L0"1:0V ol. 'EoSow~xOV't'IX. exoLSV &v 
SLx.cx.lwc;. Ol. fLÈ:V yd:p fLE't'cX 't"~V "Cou XpLa't'ou r.cx.poualcx.v ~PtL~vr;;uacx.v, 'lou
S:x'LoL fLdvct.nr;;c;, x:xl. SLx.(l.lwc; !Xv :)r;or."Cr;;ÙoLv't'o, 1hs &7tsx!:ìdff fLOCÌ,Àov dpr,x6-
--re:ç, xaL --rÒ:ç 7tpoqxtrrz((Xç cruux~&~ov-:Eç È7t(--r"flÒEç~ ot Oè: cEOOo(.L~XOV't'\X rcpò 
Èx.(I.1:Òv 'ìj X(l.l. r.kL6vwv h&v 1:-~c; -;ou XpLa-:-ou 7ta:poualw; è1tl. -;ou1:o èì-,!:ì6nr;;c; 
xcx.l. 1:oaou1:oL òv,r;;c;, mia1Jc; 1:-0LCX.U'rY)c; sìal.v U7tol}la:c; tl7t'tJÀÀ()("(fLÉ:Vm, X()(l. SLoc 
't'ÒV xp6vov, }(.(I.L Std: 1:-Ò 1tÀ'Yj!:ìoc;, J<()(l. a.a: 't'~V O"Ufl.CflW'Ila.v [LOCÌ,ÀOV &v de:v m
a"Ce:Ùea!:ìct.L Slx;xwL. 

3. E1 Sè: xcà ~v èxdvwv 7t(l.pciyo4e:v fl.IXP"up[;xv, xa.l. olhw 't'OC 'mt:l)'t'~pL:x 

r.a.p' ~t-t'Lv. K()(l. yàp ":"Ò ·r'ljc; ve:XvL6't''tj't'O<; ÒvOfL()( èd 1:-'Yjc; 7t1Xp!:ìsvlcxc;· stwEle:v ·~ 

l'p(l.q>~ 't'LEléva.L, oùx è1tl. yuvcxLx&v tL6vov, &ÀM x;xl. è1tl. &vSp&v· « N~cxvlaxm 
yocp, q>'t]at, x;xl. 7tcxp!:ìévoL, r.pe:aoù,e:poL fl.E't'OC vr;;w-;épwv ». Kcx.l. 1tspl. x6pYjc; S€ 
èmoouÀe:uofLÉ:VYJc; SL;xÀe:yofLÉ:VYJ TiocÀLv· « 'Eocv q>wv~ay; ~ 'lsiiv•c; », q>YJal, -;ou,éa't'LV 
~ 7tcxp!:ìévoc;. K()(l. -:-à r.pò -:-ou1:ou Sè: dpYjfLÉ:Vcx. "t"OU't'OV 't'ÒV Myov auv[a,r,mv. 
OùSè: yocp oc7t),&c; shsv· « 'ISou -f) 7tcxp!:ìévoc; èv yM1:pl. ìf.~e:L »' &ì),oc 7tp6,spov 
dmilv· « 'ISou Swae:L Kùpwc; cxtrròc; &t-ti v O"'IJfLEiov », ,6-rs èrdjycxyev· « 'Iaou ~ 7tcxp-

dictum, et obiiciant nobìs alios interpretes, dicentes: Hi non dixe
runt Virginem, sed puellam: primo quidem illud dìcemus, ìure Se
ptuaginta interpretes aliis fide digniores haberi. ~am hi postremi 
post Chrìsti adventum interpretati sunt, Iudaeique manserunt, 
unde in suspicionem cadant, utpote qui ex inimicitia sic potius 
dixerint, ac prophetias de industria obscure converterint: Septua
ginta vero qui centum aut pluribus annis ante Christi adventum 
huic rei tot numero manum admoverunt, ab omni huiusmodi su
spìcione liberi sunt, ac tum ob tempus tum ob multitudinem, tum 
ob mutuum consensum fide digni habendi sunt. 

3. Sin autem recentìorum testimonium proferant, etiam hoc 
modo victoria penes nos erit: nam puellae nomine solet Scriptura 
virginern vocare; idque non de mulieribus tantum, sed etiam de 
viris dicitur: nam ait, Tuvenes et virgines, se1les cum iunim·ibus.1 Ac 
rursurn de puelh~ loquens cuius virginitas impetitur dicit: Si cla
maverit p1~ella,2 id est, virgo; id vero confirmatm' ex iis quae supra 
dieta sunt. Neque enirn simpliciter dixit, Ecce 1Jirgo in utero habebit; 
sed cum ante dixisset, Ecce dabit Dominus ipse vobis signn1n, tunc 
subiecit, Ecce virgo in 1ttero habebit.3 Atqui 1ùsi virgo fuisset illa 

1 Ps. CXLVIII, 12. 
2 Deut. XXII, 27. 
3 Isa. VII, 14. 
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l:lévoc; iv "(IXO"'rpt ~~e~». Koc[,o~ d w~ rcocp6Évoc; ~v~ [LÉÌ,ÀOU~ct. xue~v, &ÀM. VO[L~ 
"(cl[LOU 't"Of!'ro ty[ve-ro, rco~ov &v d·!j cr'tj[LE~ov 't"Ò y~v6[Lsvov; Tò. yàp GTJ[LS~ov 
{mepì'ìct.[veLv ~er: TI]v -rwv rcoÀÀw'l &xoÀoul:l(ocv, xod !;évov dvct.L xoct rcct.pTjÀÀocy

fLÉvov· trcd rcwc; i1v d lì <Tfjp.e'i:ov; « ~~eyepl:ldc; ~il: Ò 'lw~rp &rcò 't"ou urcvou, 

trcoh)GEV ti> c; rcpocrÉ-Toc~ev ocù.-i{) ò &yys),oc; Kuptou ». Er~ec; {mocxo·~v, xoct xoc-
n- 11- 1 "''~- ,J, ' " 1 , , " , 11-1 't'\XTCSWYJ oW.'IOLct.\1; SLosç 't'UX.YJV OLI::"(Yj"(Sp[LSVTjV, X:XL S'l OCTCOCO'LV OCoSXOCO'TOV; 

* Ou..-e y<X:p ~vtxC1. ùrcC:m'tsuasv &'t)~Éc; 't"L xoct &·wrcov, xoc-r:rxcrxs~v ~vÉGx_e..-o '~v 
Ihpl:lÉvov, o\he trcsL3·~ ;;ocU't''ljc; &rcYjÀÀclYYJ TYjc; Ù7to~[ct.c;, txoocÀe'i:v ÙrcÉI.Lewev· 

CxÀÀà xoà xoc'rÉx_sL, xoct 3Locxove'ì:TocL T?j oìxo·~o[Lt~ r.:&.G?). « Kod. r.:ocpÉÀocoe Moc

ptocv 't'~v yuv:x.'i:xoc rxù-rof! ». EI~sc; Guvex_wc; -roi'ho "'C'[fl't)GL TÒ i.IVO!J.()( o eùrxy

ye'ALcr7f;c;, où ~oUÀ6fL<:Voc; txx()(ì,urpl:lYjviXL ..-ò fLUcr't'·~pLov txsr:vo 't'Éwc;, xoc~ TI]v 
' ,_ ' ' ...., ( ,L' TCOVYjpOCV EY.8WYJV IXVOCLpWV U1tO't'LiXV; 

« ll ()(p()(ÀIXOWV ~È: aù7f)v, oÙx tytvwcrxev ()(Ù"C'·~v, ~wc; oÙ é:'rsxe ":ÒV utòv ()(Ù-r~c; 

-ròv 7tpC.ù't"O't"OXO'J ». Tò « ''Ewc; » ÈV'CiXUI:liX etp·!jx<:v, oùx. ~VIX Ù7t07t'CEUcr?)c; on !J.E:'t'à 

't'OCU't'()( ocùTI]v ltyvw, (i'AÀ' tvoc [L&I:lr;c; O":L rcpò ":W'i ffiatvC.ùv rc&.v-rwc; &vtrc()(rpoc; ~v 

~ ll()(p6Évoc;. T(voc; oùv evexev, rrrr,crt, 't'Ò {( "Ewc;)} 't'ÉI:lELXEV; "O-n ltOoc; 1:?) rp1XrpYJ 

-rof!To 7tOÀÀiXxLç rcmef:v, x:x.t rì;v p1jmv "C'iXO't'TjV [L'f; id 3~wpLG[LÉVWV -rL0Évoc~ 
' K ' ' ' , , - e - O' , l ·'· ' l ,.. " x.povC.ùv. iXL "(iXp xoc1 srcL 't"'Y)c; xww-rou rpYJcrLv· « ux_ urcscr-rpe:'t'sv o xopocc, ewc; 

quae paritura erat, et s1 ex uv11 tibii lege id futurum erat, quod 
tandem id signum fuisset~ Signum enim rerum communem ordi
nem debet excedere, atque omnino inexspectatum et insolitum 
esse; alioquin quomodo signum esset~ Exs~~rgens autern Ioseph a 
somno, fecit sicut praecepit ei angelus Dornin·i.l Vidistin' obsequen
tiam et 1.\:nimum obtemperantem ~ Vidistin' animam vigìlem, et 
nulli personarum * acceptioni obnoxiam~ N eque enim cum triste 
quidpiam et turpe suspicabatur, illam apud se retinere voluit, neque 
amota suspicione, illam ultra dimittere sustinuit; imo vero illam 
retinuit; ac totius disJmnsationis minister e:ffectus est. Et <wcepit, 
inquit, Mm·iarn coniugem 8'Uarn. Viden' qua,rn frequenter hoc no
men proferat evangelista, quocl nolit interim mysterium illud reve
lare, clum malam amovet suspieionem ~ 

Curn autenL accepisset eam, non cognovit illa,m, donec pepm·it 
filiurn 81Jiuni prirnogeniturn. 2 Illud Donec hic posuit, non ut suspice
ris illam postea cognovisse Iosephum, sed ut scia.s Virginem usque 
ad partum intactam fuisse. Cnr itaque ait, Donec peperit? Illic mos 
loquenclì in Scriptura saepe observatur, ita ut haec vox non pro 
definito quodam tempore ponatur. N am de arca loquens ai t: Non 
t·eve'r8U8 est corv,us, donec siccaretut· terra,3 etsi postea reversus non 

l 1\fatth. I, 24. 
2 Matth. I, 25. 
• Gen. VIII, 7. 
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oo ~1;-f)plivllY] ~ · y~ »' xc&rmys oùoè p.e":"<i ";OCU";et.: tl'n:écrTpeye. Kocl. 7tspt 'ou 0eou 
~è ÒLet.::Ì\eyop.éYf) c;>YJcr[v· « 'A-n;ò 'tou :xt&voç xoct ~wc, -;ou cd&voc; crù s! »' oùz. 5pouc; 
'tLOe:rcro: ~v-;ocuOo:· x:x~ ml"A~v eùocyysÀ~~op.évYJ x:xì Àéyoucroc· « 'Avom::Àd Èv -ra~c, 

~p.tpocLç aihou ÒLxawcrÙvYJ xaì 1tÀ~Ooc; dp~vY)c;, ~wc, oo &v-ret.:vocLpeO'ij ~ cre:
ÀlJV'l) »' où -n;épocç ò[òwcrL 't'{ì\ xaì.(ì\ 'oÙ-r<p cr-rotx_de;). Oihw ò~ xal brnxuOa ,ò 
« ''Ewc;>> e:he, -rcì. -n;pò ,&v wò[v(•JV &mp:xÀt~ofLÉ:V'YJ, ,a òè p.e-rcì. -ret.:u'ta croì x<X
-ro0..Lp.7tocvoucrcx cruÀÀoyl~ecrOet.:L · "O p.èv yd:p &vayx:xt:ov ~v -n;:xp' :x?rrou O"E p.<X-
6e~v, 't'ou-ro <XÙ-ròç etp-f)xev, O";L &:vémx.<:poc, ·lJ'i ·~ Ila:ptlévoc; ~wc, "t'OÙ ":'6xou· o 
òè Èx -r&'' dpYJp.É:vwv &x6),ou06v "t'E È<:p<Xlve..:-o xcà wp.o),oy'f)p.É:vov, ..:-ou..:-o cro~ 

),omòv &<:pt'f)crL cruvLÒe!:v· o!ov, i.kc oùòè p.e-cd:. -rcxu-:-<X ~v o\hw yevop.ÉvYJV p.YJ
·ré:pc<, Xet.:Ì XotLVW\1 wÒ[vwv xod /;évwv XOC'Cc</;Lw0e'i:O"otV ),OXEUfLOC'tWV, oÙx &v Ò(
x.caoc; &v Èxe:Ivoç \mép.eLVE yv&vocL Àom6v. Et ycì.p ~yvw ocù~v, xaì Èv -roc/;eL 
yuvotLx.Òç s!x_e, 1tWC, wc; &;-n;pocr..:-oc-reu"t'OV wh~v XotÌ oÙÒtvot ~x_oucrrJ.V ..:ii) (LrJ.-
0-f)T'ij 7totp:x-rl0eToct, xcxì xsìdìeL c<ÙT(ì\ dc, -rà tòtcx cxùr~·; Àet.:oet:v; II&c, oòv, 
tp"f)O"Lv, &òet,c;>oÌ c<ÙTou X.PYJfLCd~ouO"LV o l -n;e:pl 'Iocxwoov; "Qcr-n;sp xcxì aù..:-òc; 
Èvop.[~s-ro &~p T~ç Nb:plet.:c,. Iloì.M yà:.p ~ytvs-ro ,a mx.pc<7tE:TOCO"(Lot-rcx, /f)crTe 
cruaJ.aacrH~v;x~ 't'Éwc; 'TÒv 't'OtoUTov T6xov. ~r.Ò xcx1 'lcùckV\1'1)C;; oU't'wç e<trroùç ÈxOC

f,sL Mywv· « Oùòè yd:.p oi &òe:ì.<:poÌ cxù·rou È7tLO"-rsuov dc, aù..:-6v ». 

sit. De ipso etiam Deo sic loquitur: A saeoulo et 1tsque in saeculutn 
tu es, 1 nullos hic terminos ponens; rursusque praenuntiahs: 0Tìet1tT 
in dieb1~8 eitl<s ,iu.<stìtia et abtmdantia pacis, donec aujeratut· luna, 2 

nullum terminum pulchro huie elemento statuit. Ita et hoc loco, 
Donec dixit, ut quae partum antecedebant fìrmamt, et quae se
quebantur tibi comdderanda relinqueret. Quod enim ab eo tibi 
discendum hoc dixit, nempe Virginem usque ad partum intac
t:::Lm mansisse: quod autem ex dictis consequi et in confesso esse 
videbatm, hoe tibi intelligendum reliquit. Nempe virum illum 
iustum, eam quae sie mater effecta, ac tam novo et insolito puer
perio dignata fuerat, tangere non ausum fuisse. Xam si cognovisset 
eam et uxoris loco habuisset, quomodo illam quasi nullum haben
tem virmn discipulo commendasset, iubens eam in sua accipere'1 
Quo pacto ergo, inquies, Iacobus et eius fratres appellantur~ 
Quema,dmodum et Ioseph vir Mariae esse existimabatur. )Iulta 
enim erant posita velamìna, ut huinsmodi partus occnltaretur: 
ideoque Ioannes illos sic vocabat his verbiR: Neqt1e enirn fratTes 
eius oreclebant in etlrn.3 

1 Ps. LXXXIX, 2. 
2 Ps. LXXI, 7. 
3 Io. VII, 5. 
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Horoilia VIII, 2. [ ... ] <l>a:vdc; ,o~vuv 6 &yy<-i.oc;, oùxl 'rJ M!Xp(q:, &J..M 
'<{l 'lu:H>"Ìjrp ò~a:Mye:'IX~ • x.IXÌ ,[ rp't]ow; « 'Eye:pOdc; n!Xp&J..a:oe: TÒ na:~òlov x.a:l. 
r~v 11-"'ì'épa: whoù ». 'Ena:ue<:J: oùxé:n Mye:;· « T-ìjv yuva:tx.X crou », &J..J..&· « T·~v 

fl.'Y)Tépa: ocù-roù ». 'En:e:~ò~ yocp o ,6xoc; È~éo"fì, x.a:ì ~ tmot);la: ÈJ..ùe"l), xa:ì o &v~ p 
Èmcr':"WO"fl, . [LETOC 7rotpp"flcrb.c; ),omòv a~a:Mye:-rot\ o &yye:Àoc;, oi>n 7tOCLÒlov, OU't"e 
yuvet:~x.a: a:ù,ou x.a:Àwv · &n&· « IIet:p&J..a:oe: TÒ n:a:Lò[ov x.et:l. rÌJv fL'IJ"épa: a:ù.o:-ou · 
x.oct cpe:uys dc; Atyun:':'ov >>" x.a:ì -r~v a:h(cx.v Mye:• Ttjc; cpuyrjc;· « Méne:.• yocp o 
'HpwÒ'Y)c;, cp·fJcrl, ~'YJTe:.'Lv '~v Y,ux~v 't"OU na:Lòlou ». 

Horoilia XLIV (al. XLV), 1. [ ... ] 'Ene:\Ò~ yocp oL 'louòa:~o• wvelòc~ov, 

x.od. "éì,t.yov· ({ Oùx OÒT6c; ÈcrT~V o TOU ':"tx't"OVoc; ui6c;, oò ~[Ldc; rcr[LEV TÒV 7tet:
Tépa: x:xl T"Ìjv fL1J't"ép:x; x.:xt o t &ÒsÀcpot otÙTou oùxt ncx.p' ~[L LV daL;» ~v e:.ù't'é-
~ o. ... , , , , ~ t , , e ,. , , ~ , 
AELIXV ì-'OUAO[Le\IOL 'i:YjV IXT.O "rOU '(EVOUC, IXTCOX.pOUEu ()(~, E.7t~ "r'Y)V T(t)\1 O"'YJ[Le~(t)\1 

a:Ù':'Òv tx&J..ouv hdòeL~Lv. Ll•oc TouTo a:Ù't"oùc; ÒLa:x.poÙe"':a:L, 't"Ò n:&Boc; et:ÙTwv 
r.>. l , , , o t ,, , , e ''O " , , r! , .... ì-'OU!\Ofl.E:VOC, LCI:O"IXuu()(V wc; E.\"(S: et:pV'f)Q"()(Q" IX\ "fj S:Ae:. 't"'Y)V [L1J't"E:p1X, O':'S: S:X.EL\10\ 
wvdòL~ov, T6Te: &v ·~pV~(J()('t"O. Nuv òt cpa:[ve:Tet:L 't"OO"et:ÙTYJV et:ÙT'ìjc; noWÙ[LE:VOC, 
np6voLet:V, WC, x.od. npÒc; otÙ't'<{J c<{) cr't"cx.up({l 't"<{) 7taV't"WV [LaÀLO"'t'IX no0oU[LfV(p 
[LCX.O"fl":"rJ ncx.pocXOC't"et:0écr8a:~ :x>-:nijv' X. IXL T.OMOC un: È: p a:Ùr~c; Èmcrx'ìjtj;a:L. , An' 
oùxt 'IUV ":"OU't"O TCOLSL, X1Jò6[1.SVOc; IXÙ't"'ìjc; x.ocl. 't"WV &òeÀcpwv. 'En:eLÒ~ yocp wc; 

Horoilia VIII, 2. [ ... ] Angelus igitur qui apparuit, non Mariaro, 
sed Iosephuro allequitur: et quid dicit'? Surgens accipe pum·tJ,rn et 
rnatrem ei1ts.l Hic non ultra dicit Conùtgem s11,am; sed JJiat·rern eius. 
Quia eniro partus eontigit, suspicio soluta est, et viro fides fa,eta 
est, libere iaro loquitur angelus, neque filiuro neque coniugero eius 
dicens, sed Puerum et rnatrem eins; et fuge in Aegyptum; fugaeque 
causam addit: F·ut7trnrn est enirn, inquit, ~tt Herocles quaerat ani,marn 
pueri. 

Horoilia XLIV (al. XLV), l. [ ... ] Quia eniro iudaei exprobran
tes ipsi dicebant: Nonne hie est fabri [ili1u;, cuius nos scirnus patrem 
et rnatrem? Et fmtres eiu,s nonne apucl nos B'Unt? 2 ignobilitatero ge
neris vitnperantes, propterea ipsuro ad signoruro ostentationero 
vocabant: ideo ipsos depellit, volens ab hae animi aegritudine libe
rare: qui si roatTero negare voluisset, tunc negasset, euro id ipsi 
iudaei opprobrio verterent. Nune autero tantaro eius curam exhi
bet, ut eam in cruce discipulo, quero maxiroe oroniuro diligebat, 
eoromendaret, roagnamque cius sollicitudinero exhiberet. At nunc 
non siroiliteT facit, ut illi et fratribns suis recte consuleret. Quia 
eniro illuro nuduro horoinero censebant, atque inani gloria ageban-

l Matth. II, 20. 
2 Matth. XIII, 55; .Mare. VI, 3. 
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&vOpillncp npocret.xov \jJ~f..ii), xcxt ÈxsvoM~ouv, 't'Ò VOUYJ[J.IX horX.ÀÀs~, oùx Mp[

~wv, &ì-ì,à: Òtop60U[J.EVOC,. ì:u òé f.LO~ f.L~ 't'à: P~iJ.IX'riX &çé'":IX~E w)vov 't'à: èmTLf.LYj
CiLV ~xov'ta. crUf.LiJ.s'pov, &:na xcxt ~v &:'t'onla.v xcxì -r~v 't"OÀiJ."IJV Twv &òe:P.cpwv, 
~' \ ' ' "" ~ rt ' \ .l. ~ \ ,, Cl 'i.), ' YJV S"t"OAiJ.T,CiiXV, XIXl "t"OV STi:L't'L[J.WV'":IX "fJV" O"t"l OUXI 'i'tr.oc; o::vvp(ùTi:OC,, !XA, o 
[J.OVoye:v·~c; l'iòc; -rou 0c:ou· X!XL -r[ ~ouM[J.SVOC, Ènc:·d[LIX' oÙÒÈ: yà:p È~!XTi:Op~croc~ 

6éÀwv, Ò:ÀÀ, &mùÀcX.~!XL Tou 't"upcx.vvtxwTW..ou ncX.6ouc;, X!XL X!X't"cX [J.txpòv èvcx

ya.ye:t.v dc; ~v npocr~xoucr!Xv r.e:pt aÙTou ~vvow .. v, xod Tidcrat lht oùxt uiòc; 
) ..., / ) J 'ì.ì. \ \ ;\ / \ ''·" ~~ f \ ' N :XUTYJC, [J.O'JOV EO'TLV 1 CXA/\\1.. X(X\ W.EO'TIOT"fJ<;' XIXl 0\yEL mpoup:x Ti:pET:OUO'IXV X\/..l IXUT<).l 

"~v &m-rltJ.YJcrLV, x&.x.dvn Àucrt-rùoucrocv, xzt iJ.E:-rà -rou't"wv ~to),,) x.at -rò f)[J.Epov 

g_XOUO'\/..V. Oùòè: yàp dTiev· ''A~tù6c:, ELTIÈ: -r'iJ [L1J1:p[, on Oùx d [J.OU fJ.~'":YJp, 

Ò:À),à; ~tpòc; TÒv dn6vTo:: &r:o1:slvna.t Mywv· «T le; &cr-rtv ~ 11-f.TYJP [1-0U; » -rwv 

eìp-r,tJ.évwv xxt ~'t"e:p6v 1:1 x.cx-rcxcrxw&<;,wv. IIo"ì:ov ò~ -rou-ro; Tò [J.f,'t"s èx.dvouc;, 
[J.~TE &Xi.ouc;, cruyysvdéf O::x.ppoùv't"cxc;, &pE't"~ç <Ì[J.EÀe:t.v. Et yàp T<XÙTY)V oùòè:v 
W<:pE:),e[. TÒ [LYJTÈp<X E:ÌVIXL1 d iJ.~ Èx.Ei:VO d'i], O'XOÌ,TJ y' ClV ~'rEpOC, 'ttç &.~tÒ cruy
'(EVEL<Xç crwO·~crETIXt • .M[IX ycX.p &cr1:tv eùyéve:~IX [J.OVYJ, TÒ 1:-Ò 6É:ÀYJiJ.<X 't"ou 0sou 

*466 r.mdv. * Où-roc; 1:-Tjc; eùye:ve:b:c; o Tp6~toc; ~e:ìdwv èx.dvou x.cxt xup~ù.l"re:poc;. 

2. Tcxu'r' oòv z180'1:zc;, [J.~Ts &rd TI:X~crtv EÙÒox[fl.OLC, [Léya cppov&[J.e:v, ?lv 

[)."~ --r~v &pe~v tt.lx:&v ÉX<ùtLE:'i" fL~'TE: èrct 7tcx--rp&cn yevva~otç, à:&.v l-l~ &[.LeV cxù-
1:-ol.c; O[J.O't'pOTIOt. "Ecr1:t y&.p x.at TÒv yevvf,crrt.V"roc !L'Ìl dvrx~ Tiet:'rÉ:piX, x.o;Ì. "t"Òv !L~ 

ysvv·~cr<XV't"fl. dvrxt. 6.tà: òiJ 'rOuTo xrJ.t &ì).cxxou yuv<Xtx6c; -.woç dTIOUGYJS" «~h-

tur, morbum illum depellit, non ad contumeliam, sed ad emenda
tionem. Tu vero ne verba illa tantum perpendas, quae moderatam 
continent increpationem, sed etiam importunitatem audaciamque 
fratrum, ac quis sit ille qui increpat: non enim nudus homo, sed 
unigenitus Dei Filius; et quid volens inerepaverit: non enim ut illam 
in dubium coniiceret, sed ut a tyrannieo morbo liberaret, ac pau
latim induceret ad congruentem de se opinionem, suaderetque ipsi, 
se non modo filium ipsius esse, sed etiam Dominum; vìdebisque 
increpationem admodum et sibi congruent,em, et matri utilem, si
mulque valde mansuetam. Neqne enim dixit: <<Abi, dic matri, illam 
meam non esse matrem>>; sed loquenti .respondet his verbis: Quae e8t 
Tnate1· ·mea? cum supra dictis aliud etiam efficiens. Quidnam illud 'i 
Ut neque illi, neque alii, cognationi fidentes, virtutem negligerent. 
Nam si illam nihil iuvabat quod mater esset, nisi esset virtuti ad
dieta, vix ac ne vix quidem alius ratione cognationis salutem con
sequetur. Sola quippe nobilitas est voluntatem Dei facere. Hic no
bilitatis modus melior et praestantior est illo. 

*466 * 2. Haec. ergo cum sciamus, nec de flliis virtute claris altum sa-
piamus, nisi eadem qua illi virtute praediti simus; neque de gene
rosis probìsque patribus, nisi similes illis fuerimus. Potest enim fieri 
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xocpl<X -~ yoccrTÌ]p 1j ~oca·nx.mxcr& ae, ;x;ocÌ p.occnd o\)ç ÈO~Àoccrocç »' oòx dit'ev· « Oòx 
téì&a-r<Xat p.e xmì,liX, oòaè. M!Xcr-roùç oùx t\l~ì\IXCJIX' &n~ T~u-ro· Mevouvye p.<X
x&pw~ o~ it'OLOuv-reç 1:Ò \liì;tjp.<X -rou Iloc-rp6ç p.ou ». 'Opifç it'Wç ìlvw xct.Ì x&--rw. 
oùx &pve~-roc~ -r~v x<X-rà cpumv cruyytve~ocv, &ì,ÀIX npoa,W·tjcr~ -;T; v x:x-r' &pe1:~v; 

Kocl. 6 np6apofLO<; aè Àtywv· « few~p.oc-r:x zx~avci>v, I:L~ ò61;'l)-rt:: Mye~v, l1:x-rtp1X 
exop.ev TÒV ) Atìpp.&p. », où TOU'rO i3dxvumv, ih~ oùx ~aocv Èx TOU ) AopocÒ:fL XO:TÒ: 
<p'Jatv, &ÀÀ, g-rL oMèv t:<Ù-roùc; <hcpeì-.d -rò dv t:< t IÌ:x -rou 'Aopt:<&fL, eì p.~ -r~v &:r::ò 
-rwv -rp6r.:wv crurrévf.t(XV exotev· o xo:l. 6 Xptcr-ròç a'fJÀWV eì-.eyev· {(El -rtXVtX -rou 
, Aopococp. ~-re, -rà. epyr:t. -rou 'Aopt:<ocp. Zit'O~e'L-re ))' oò 'r'tìç auyyevdw;; tXÙ-roùç &no

cr-rt::p(i>V "'~c; xiX-roc a&pxt:<, &uèt. nt:<ti5euwv -r+;v fLd~ovtX -r:xu--n;c; x:xl. xuptw1:épocv 
zm~YJ'rSLV. Tou-ro a-~ xcxl. ÈVTO:U\l(X XOCTIXO"XI::U.i~<-t, &.ÀÀ' &ver.:ocx6écr-repov xoà 
• ì 1 ' ' ' 1 J:. • , ' ' - O'"' ' ' r), ep.p.e ,scr-repov· xoc~ yt:<p npoç fLYJTepoc ,,v o Aoyoç om-rcp. uoe yap smev· '- ux 
ean fLOU fL~T'I)p 1 oùaz ài5t::À<pOl ZXS~V01 1 Z'ITEta~ OÙ 'ITOLOUCJL TÒ \JtÀYJp.<f fLOU' 
oùi5è &r.:ecp1jva7o xocì xoc'rsi3bw:m;v· &U' €-rt xuplouç octrroùç bolet -rou f?>ou
Àea81Xt, fLS'rOC -njç ocÙT(i} nper.:oUcrYJ<; Èmstxt::LIX<; cp6eyy61J.t::Voç. « '0 yàp 7t'OtWV1 

<p'l)al, -rò \léÀYJfLOC -rou Ilnp6ç fLOU 1 où-r6ç fLOU &òeì,q;Òc; XIXL &.òe),<p'Ìj xocl. fL~TYJP 

ut qui germit, pater non sit, et qui non genuit, pater sit. Quapro
pter alibi curn rnulier quaedam diceret: Beat·us venter qui te portavit, 
et ubera quae suxisti; 1 non respondit ille <<N ullus me venter porta
vi t, nulla suxi ubera >>, sed Qtdni1mno, beati qui faciunt voluntatem 
Patr·is rnei: 2 Viden' quomodo non uspìam neget naturalern hanc -
cognationem, sed addat illam affinitatem, quae secundum virtutem 
est~ Praecursor quoque cum dieit Genirnina ·vipemrum, ne vide
arnini dicere, Patrern habemus Abraham,3 non declarat eos non esse 
secundum naturarn ex Abrahamo ortos, sed nihil illis prodesse quod 
ex Abrahamo sint orti, nisi etiam morum cognationem haberent: 
quod etittm Christus declarat his verbis: Si filii Abmhae essetis, 
opera utiq~~e Jlbrahae faceretis, 4 non eos a carnali cognatione re
movens, sed docens aliarn hac rnaiorem ac veriorem esse quaeren
dam. Hoc etiam hic facit, sed moderatius et lenius: nam de matre 
sua sermo habebatur. N eque enim dixit: «Non est mater mea, neque 
illi fratres sunt, qnia non faciunt voluntatern meam >>, neque senten
tiam tulit vel condemnavit: sed in arbitrio ipsorurn reliquit ut id 
vellent, loquens cum mansuetudine sibi congruenti: Qui enin~ 

facit, inquit, volumtatem Patris ·me·i, Ule m.eu.s frater et somr et 1nater 

l Le. XI, 27. 
2 J_.c. XI, 28. 
3 :Matth. III, 7-9. 
4 Io. VIII, 39. 
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' ' ttr ' R ,... ';" ! :t t e ' t~t K \ ( ' ~' 
ecr-r~'i ». <l. re e~ ~ou"0\11"\X~ E:L\1\XL, 1"\XU1"1)'J e:?xe:cr wcr\Xv 1"1)\1 ouo~. \XL '1)\ILX\X ue 

è661)crev 1 uv"Ìj Myoucrrx· « Mo:x!Xptrx ~ xotÀtrx ~ ~!Xcr'r&.(mcr&. cre: », oùx. dr.e:v· Oùx 

~cr·n (l.O' çL~"'Y)p, J.ì)._', m ~oÙÀe1"\XL (l.IXX\Xpt!X elv!XL 1 1"Ò 6éÀ1)(l.iX 1tOLct1"W 1"0U 

lie~:':p6c cou. 'O y&.p ':OLOU'roc;, x.ocì &.13e:ì,cpòc; xe~:t &.13e:Àtp"Ìj xa:t (l.~1"1)p tcr'rL Ba:-

ocd. ,,. 'C'L(l.Yjc; l ~;xoa;( -rYjc; &.pe:-r'ìjc; ! OC11)V &.v&.ye:t xopucp"Ìjv --;Òv (l.E:TL6V'rOC 

ocù,..~· Il 6mxL yuv!X~xe:c; È:(l.ocx&.ptcr!Xv -r"Ìjv .iytiXV lhp6évov èx.e:~VY)V x. d -r"Ìj'J 

\11)13{ x.ocl. 1)U~CI:VTO ':OL\XU':"IXL yevécr61XL [LY)Tépe;c;, X.IXt mxv-ra; r.poé:cr61XL. 

IN DIEM NATALEM D.N.I.C. 

3. Eli3e:c;, &.ye~:r.1J-ré, o~x.ovo[LliXv 0e;ou, xiXÌ 3t&. -rwv &.dcr':(ùV x!Xl. -r0v 

;Lcr-rwv ,..&, xiXO' é!Xu-ròv o~x.ovo(l.oùv-roc;, ~viX !-L&.OwcrLv ot &n6-rpwL -r'i]c; eùcre:

odiXç T"Ìjv tcrxuv X.!Xt T"Ìjv ÒÙV:X(l.LV o::Ù-rou. K,zl. ò (l.~V &cr't'"Ìjp 't'ouc; [L&.youc; ~yiX

yev &nò &va--roì/i}c;, O òè v6(l.Ot; rì;v l\focpLOCtJ.. :2IÀxc:v È1tt T"Ìjv ncerpL3cx 7Ì)v 

ur.Ò -rwv 1tfl0y1)1"WV dp1J(l.ÉV1JV. 'Eneu6e:v ~fL~V /3'ìjMv È:crTLv, 0--:'L xo::l. ~ Ilét.p0évoc; 

ix. yévouc; &cr-rl. Lhu"€13Lxou· È:r.<::LÒ'ÌJ ytkp èx. r~c; B1)0Àe~fL ijv, e:uÒYJÀOv l.) .. n x.ocl. 

&x 1'0U orxou xocl. mx-rpL&ç i}v 1'0U ~\Xutò. Tou-ro xcd. &vw-répw &a~Àwcrev 

ò EÙIX'('(EÀLcr-r~c;, èv olc; ~),eyev· «, Avéo't) a~ x.ocl. 'IwaiJcp &r.ò ~c; réf.t.LÀIXlo::c; cruv 

l\fo::pLOC[.L, Òt!X ':Ò EÌVIXL o::Ù-rÒV otx.ou X.\Xl 1tiX't'flL&ç ~IXutÒ ». 'Er.eLÒ'ÌJ yàp o (l.~V 

est.l Quare si sic etiam esse volunt, hanc ineant viam. Et cum cla
mavit mulier dicens, Beatus venter qui te portavit, non dixit <<Non 
est mater mea>> sed <<Si vnlt esse beata, voluntatem Patrìs mci fa
ciat». Nam qni talis est, et frater, et soror, et mater est. Papae, 
quantum honoris! Papae, quanta est virtus! Ad quantum culmen se 
adeuntem erigit! Quot mulieres beatam dixerunt sanctam illam 
Virginem, eiusque uterum, et optarunt tales esse matres, caeteraque 
abiicere! 

3. Vidisti, dilccte, providentem Dei administrationem, per infi
deles atque fideles ea quae ad se pertinent dispen.santis: nempe ut 
vim potentiamque eius, qui a vero ipsius cultu alieni sunt, agno
scant. Et stella quidem ma,gos ab Oriente perduxit; 2 at lex }ia
riam in patriam a prophetis praedictam traxit. Hin.c nobis eviden
ter constat etiam Virginem ipsam ex genere Davidico fuisse. Nam 
si ex Bethlehem ortum duxit, manifestum est, quod etiam ex domo 
et familia David fuerit. Quod item superius manifeste docuit evan
gelista cum dixit: Ascendit at~tem et Ioseph ex Galilaea mtm Jtfaria, 
eo quod esset ex domo et familia David.3 Nam cum seriem stil'pis 

1 Matth. XII, 50. 
2 Matth. II, l, 2. 
• Le. II, 4. 
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'lwcr~rp eyzvscx'f.oy~01), -:-oÙç 8è: 't"\t.th"f)t; 7tpoy6vouç où8* 'ÌJ!J.~V ~p(O!J."f)<YEV 
o\h-wc;, t1c; -:-oùc; èxstvou· tvcx !J.~ &[Lqno&.Mfl<:; xcxl. Àéyflc;· TI60zy oi:lv Ò1jÀov,. 
o·n h 'TOU ~cxut8 ecrT~ XIXt cx:Ùr~; ocxoucrov· « 'Ev ";"<;) [L"f)Vt 1:<;) lfx.-n~p cbscr1:cf.À1) 
, " -. r ~ 'À ' ' - n - • 'ì - r ) À • .3; " N "' O OC'('(<-r,OC, . r:t..Op~"IJ U'ltO 't"OU 1."/<.0U ELC, ìtO ~~v 1:1)<:; O( ,L IXL<Xt;, 11 OVO[L\t. X-,<X-
pé0, ìtpÒç 7t<Xp6évov [LE[LV't)<J";"EU[LéV"f)V &vòp(, <;) ClVOfL!X 'lwcrf;rp, €1;, o'~xou ~o:

utò». Tò «e!; o'lxou ~cw'tò», cljc; llap6évou uTCoÌ."flTC"éov dp1jcr0<X~· Ùìt<.p 
oi:lv xcxt zn<XuOcx òsò1jì.w't"aL. ~LÒ: ·roiho xcxl. ":Ò 7tp6cr-:-ay[La xc.d ù v6t.t.oç o01:oç 
èrpokx, &v&.y<òV èd TtJ'i Br;OÀEÈ:[L cxÙ-Toùc;· ÙfLOU 'rE yò:p -r~ç TC6ì.<.wc, ZitéO"f)O'CXV, 
x:xl. TY)crouc; sùOéwc; h(x-rs-ro. 

I~ ILLUD: {< PATER, SI POSSIBILE EST, 

TRANSEAT A )![E CALIX ISTE >i 

l. [ ... ] "Axou<. yoùv ìtW<;; ÒLarp6pwc; &mlCv-:-sc; -ròv cr-rcxupòv &ìtayyéÀÀoucrL. 
llpw1:oç 6 .,.:x,pL&.px"flc; 'laxwo· itpòç yà:p ;xù,òv oc'ltoTdvwv •òv Myov rp't)crlv· 
«'Ex ~Àcxcr-rou, uLé t.t.ou, &véo't)c; »' ~ÀIXcrTÒv -r-Y)v fl\t.pOévov, x:xl. TÒ &xpcxv-rov cljç 
Mo:plaç ZfLrpoc[vwv. 

3. [ ... ] 'Evv6'1)crov y~p ~ì,[xov ~v &xoucr\t.L xcxt t.t.cxO<.~v, O":L o 0z6ç, ù &p
P1J-roc;, O &q;6atp'Toç, O &7tsp~v6"tyroç, O &.6poc-roç, ò &xoc-r&.ì,:tptToç, « 06 èv 'TYJ 

Ioseph recensuisset, huius autem maiores · nemo ut illius enumeras
set, ne hinc tibi dubitatio oriretur, ac diceres, unde erg·o manifeste 
patet etiam ipsam e David ortam, audies: In nMn8e, inquit, 8exto 
rnissus est angelus Gabriel a Deo in c·i·vitatem Galilaeae, cui no·men 
N azareth, ad vìrginem desponsatam 1Jiro, C1J,i nomen erat Ioseph, de 
domo David.1 Quae verba, de domo David, accipienda sunt tamquam 
de Virgine dieta, quod et hic manifeste indicatum est. Atque hac 
de causa edictum et lex illa promulgata fuit, quae eos in Bethlehem 
duceret: simul atque enim in civitatem ascendissent, confestim 
etiam Iesus nascitur. 

l. [ ... ] Audi sane quo pacto diversa ratione omnes crucem prae
nuntient. Primus est Iacob patriarcha: siquidem ad ipsum sermo
nem dirigens ait: Iìlx gennine, fili mi, a8cendisti,2 germen scilicet 
virginem vocans, et J\Iariae integritatem ac puritatem hac voce 
significans. 

3. [ ... ] Cogita namque quale illud fuerit auclire ac discere Deum 
ineffabilem, incorruptibilem, qui neque percipi mente potest, nec 

1 Le. I, 26-27. 
2 Gen. XLIX, 9. 
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51, 37 
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PG 
51, 37 
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XE~pt TÒt népomx T-Yjc; y-Yjc; », «'Q ÈmOÀ.é7tWV Ènt T~V y-Yjv, XIXt 7tO~GV IXl>T~V Tpé

[J.E~V, o !XnT6[J.svoc; TGV òpéwv, xiXt xiXnv[~wv 1)(\JTa », o0 T~v pon~v cr-Yjc; cruy-

2' '"' ' x 21 
' - '" '6 'ÀÀ 1 

' '',1. ' l XIXTIXU(J(GEWC: OUOE TIX EpOUU~fJ. EVEYXE~V 'f]OUV'I] 'I]O"IXV, IX IX TIXC: O't'E~c; IX7tE-

XpU7tTOV T~ npooo),~ TGV nTspuywv· o0Toc; o navTIX vouv ùnspo1Xlvwv, xiXt 

7taVTIX Àoy~cr[J.ÒV V~XGV, 7t1Xp1Xap1X[J.WV &:yyéÀouc; &:px1XyyéÀouc;, nacriXc; TÒtc; flvw 

VOEpÒtc; auva[J.E~c;, XIXTEaéi;IXTO yzv:fcr61X~ flv6pwnoc;, XIXt crapXIX ~V &:nÒ y-Yjc; 

xd 7t'IJÀOU 7tÀIXcr6s~O"IXV &:viXÀIXOE~V, XIXt dc; [J.~Tp1XV ÈÀ6s~v 7t1Xp6sv~x~v, XIXt 

ÈVVIX[J.'t]V~IX~OV xuocpop'1]6-Yjv1X~ xp6vov, XIXt Y1XÀIXXTOTp0cp'YJ6-ljviX~, XIXt TÒt &:v6pw

mVIX 7taVTIX 7t1X6E~V. 'End OOV o\hw 7t1Xpaaoi;ov ~V 7Ò [J.:fÀÀOV ~crscr61X~, wc; 

xiXt ysv6[J.svov 7t1XpÒt noÀÀo~c; &:mcrTdcr61X~, np&Tov npocp~TIXc; nponé[J.nE~, TOUTO 

IXÙTÒ &:niXyyéÀÀoVTIXc;. Kd yÒtp 15 TE 7t1XTp~&px'fJc; IXÙTÒ npo1Xvscpwvs~ Mywv· 

«'Ex ~ÀIXcrTou, u[é [J.OU, &:véo'l]c;' &:VIX7tEGWV È:xO~[J.~6'1]c; wc; Mwv ))' 15TE 'HcriX"tiXc; 

À.éyCJlV' « 'laoo ~ 7t1Xp6:fvoc; Èv yiXcrTpt si;s~, xd Téi;ETIX~ u[6v, XIXt XIXÀ:fcroum TÒ 

ilVO[J.IX IXÙTOU 'E[J.[J.IXVOU~À })' XIXt hspoc; naÀ~v· « Etao[J.EV IXÙTÒV wc; 7tiX~alov, wc; 

p[~IXV Èv y~ a~~W0"7) ». r-Yjv aè: a~~GO"IXV T~V [J.~Tp1Xv Àéys~ T~V 7t1Xp6sv~x~v, a~a 

TÒ [J.~ a:f1;1Xcr61X~ crn:fp[J.IX &:v6pwnou, [J.'I]aÈ cruvoucr[IXc; &:noÀIXUO"IX~, &:ÀÀÒt xwptç 

ya[J.WV IXÙTÒV TEXE~V. Kd naÀ~v· « IliX~alov Èysvv~6'1] ~[J.~V, uLòc; XIXt :l:a66'1] ~[J.~V ))' 

oculis cerni, nec ullo modo comprehendi, Guius in manu sunt fines 
terrae,1 Qui respicit terram, et eam tremefacit, qui tangit montes, et 
fumigant, 2 cuius attemperationis momentum nec ipsa Cherubim 
ferre potuerunt, sed oppansis alis facies occultarunt; hunc qui men
tem. omnem exsuperat, omnemque vincit cogitationem, praeter
missis angelis, archangelis omnibusque caelestibus ac spiritualibus 
illis virtutibus, hominem fieri dignatum esse, carnemque de terra 
et luto formatam assumpsisse, atque in virgineum venisse uterum, 
et novem mensium spatio in ventre fuisse gestatum, lacte nutritum, 
et humana cuncta tolerasse. Quoniam igitur adeo fuit mirabile quod 
futurum erat, ut etiam dum fieret a multis minime crederetur, pri
mum quidem prophetas ad hoc ipsum annuntiandum praemisit, 
atque hoc ipsum patriarcha praedicebat his verbis utens: De ger
mine ascendisti, fili mi; recubans dormisti ut leo.3 Hesaias autem: 
Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Emmanuel. 4 Et alibi rursus: Vidimus eum infantem, tamquam radi
cem in terra sitienti.5 Terram vero sitientem uterum dicit virgineum, 
eo quod hominis semen non susceperit, neque coitum sit expertus, 
sed absque coniugio illum pepererit. Et rursus: Puer natus est nobis, 

1 Ps. XCIV, 4. 
2 Ps. CIII, 32. 
3 Gen. XLIX, 9. 
• Isa. VII, 14. 
5 Isa. LIII, 2. 
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xcà n&J,w « 'E!;sì,eùcr:::-ra~ poco'8oc; èx njc; p[~ r. c; 'le:crcrocl, x<X~ &vOoc; èx njc; pl~r.c; 

&.vao~cre-ra~ ». 'O '8È Bocpoùx o &v 'Iep<:fLLI{: cpr.crlv· « 00-roc; ò 0eòc; -7Jf.twv· ou Ào
y~crElf,crs'tocL E"t"Epo:; npòç (J.\Yr6v· è~eupz niiu(J.V 6'8òv èmcr"t"f,fL'Y)c;, xd ga(ùxzv 
et.Ò">~v 'hxwo 'iìì n<Xc'8ì !Xu,ou, x<Xl 'Icrp!X~À 'iìì ~Y<XTC'Y{fLEV<:J \m' <Xu'roù. lVkr<X 
'r!XÙ'r(J. tTCÌ "t"'ìj:; y'ìjç wcpO'Yj, X(J.Ì 1"0~:; &.v0p6mmc; uUV!XVE:u'rprX<fl'Y) ». K<Xì 6 8..!Xuta 
-d;v evcrapxov IXU'r:OÙ TC!Xpoucr[!Xv ii'Yjì,wv eÀEjE' « Kcx.'r!XO~uE'i:"IXL <1:; UE'l:"Òc; tTCÌ r-6-
xov, xd <i>crd cr•aywv ~ cr,.f.~oucra bì '~v y'ìjv », <hL &.t);ocp"'J"t"Ì xod OC't'<Xpocx(ùc; 
dc; Tf,v fL~Tpet.v dcrsÀ~ì,uOs rÌ)'J nocpElevLxf,v. 

4. 'AXA' oùx ~pxecre T!XÙT<X t-t6vov, &.nò: xaì ncx.paye·;6t-tevoc;, ~va fL~ 
VO[J.Lcr6'ìj cpcx.net.crla. 'l:"Ò yev6t-te:vov, où "TI o~E~ fL6vov mcrTou'et.~ TÒ npiiyfL<X, 
OCÀÌ<.Ò: Xet.Ì xp6v~:p 7tOÀP.iìì, xa.Ì •iìì '8LÒ: n&:VT(ùV È:Àf:ldv 'l:"WV &.vOp(ù7tLV(ùV. Où yò:p 
&:nì,w:; dc; &vOp(ùnov dcrépxe'ta.L &.r.'YJpTLufLévov x.et.ì nmÌ•'YJP(ùfLÉvov, &.ìJ: dc; 
fLf,Tpa.v n<XpOzvLx:f,v, &cr,e x<XÌ xuocpopf,cre:(ùç xet.Ì 't6X(ùV &.v!Xcrxécr6a.L, xd ya.
),<Xxo:-oTpocplet.c;, X!XL o:Ù~·~cre(ùc; 1 X!XÌ T4i fL~XeL 'i:"OU xp6vou X<XÌ T?j ihacpopif "r:WV 
~),Lx.Lwv &:n:acrwv mcr-:wcracrf:laL "C'Ò yev6t-tevov. 

filius et dat1ts est nobis,1 et Egredietur 'Virga de radice lesse, et flos 
de radice eius ascendet.2 Et Baruch apud Ieremiam: Hic De'us no
ste,r, non aestitnabit1u· alius praeter ewrn. Invenit mnnem viam disci
plinae, et dedit eam Iacob puer·o suo, et Is1·ael dilecto suo. Post haec 
in ten·is visus est, et cum hominibuH converHat1ts est.3 David etiam 
adventum eius in carne praedieans ait: Descendet sicut pluvia in 
,vell1ts, et simd stillicidiurn stillans super terrara,1 quoniam ab'sque 
strepitu in virgineum nterum venit. 

4 . ..~:\t non suffeeerunt haec solummodo, sed et cum advenisset, 
ne putaretur esse phantasma quod fiebat, non aspectu solo rem 
credibilem reddit, verum etiam multo tempore, quodque per hn
mana cnncta transiverit. Neque enim quoquo modo in hominem 
perfectum atque completum venit, sed in uterurn vìrginis: sic ut 
etiam in vulva gestaretur, et partum sustineret, et lactis alimen~ 
turn, et incrementum, ac per temporis prolixitatem, omniumque 
diversitatem aetatum, quod gerebatur credibile redderet. 

1 Isa. IX, 6. 
• Isa. XI, l. 
a Bar. III, 36-38. 
i Ps. LXXI, 6. 
• PG 48, 533, 738, 815, 831. 
e PG 49, 351, 354, 356, 358, 359, 407. 
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S. Ioannes Chrysostomus 

PECCATA FRATRUM NON EVULGANDA 

7. 'AÀÀIX oÙToç fLÈv dc; ij8oç o À6yoç ~fLac; niXtasumxt MviXTIXt · i) d i) è: x.d 

T~ 'l dTl!Xv dndv, a t' ~'l -}jcriX'I d yuviX~X.Eç Èx.E~IJIXt O"TE~p!Xt. Tlç oùv ~ IXtTliX; 

''Iv', 6TIX'I 'Ci)Yiç T~v I11Xp8Évov Tlx.Toucr!Xv TÒv x.otvòv ~fLW'I llscrn6TYJ'I, fL~ &m

crT~crYJc;. Oùx.ouv YUfL'IIX0"6v crou T~'l at&votiX'I Èv "Yl fL~"N TW'I O"TEtp&v· ~v'' 
6c1X'I ti)y;ç 7tE7t'Y)pCùfLÉ'I'Y)'I x.IXt i)si)EfLÉ'I'Y)V c~'l fL~TpiX'I npÒç 7t1Xti)on;ot"t1X'I &vot
yo[LÉ'I'Y)'I Èx. T~ç Tou 0sou x.ocpto;;oç, fL~ 81XufLrlcrnc; &x.ouwv 6n n1Xp8Évoç hsx.s. 

Manov i)è: x.d 81XUfL1Xcrov, Mt Èx.nÀocy'Y)flt, &nà. fL~ &mcro;;~crYJc; o;;é}l 81XUfL1Xct. 

"O,IXv ÀÉYYJ npòç crÈ o 'IouaiX~Oç" Il wc; ~TEX.Ev ~ n1Xp8Évoç; dnÈ npòç IXÙT6v. 

Il wc; hsx.sv ~ crTs~piX x.IXt ysy'Y)p1Xx.U~IX; fluo x.wÀUfLIXTIX T6Ts ijv, "6 TE &wpov 

T~ç ~Àtx.[IXç, X.IXt TÒ &x_p'Y)O"TOV T~ç CfJUO"EWç" Ènt i)è; T~ç Il1XpflÉvou ~'l X.WÀU[LIX 

[L6vov ijv, TÒ [L~ fLETIXcrx_s~v yti[LOU. Ilpooaonots~ Tolvuv "Yl 7t1Xp8Évcp ~ O"TE~p!X. 
K1X~ ~'IIX [LOC8YJc; 6n atà. TOUTO d O"TE~p!Xt npoÉÀIXOO'I, ~IJIX mcrTEufl?) T~ç I11Xp-

8Évou o ,6x.oç, &x.oucrov TW'I P'YJfLtX't"(ùiJ TOU r!Xopt~À TW'I npòç IXÙT~IJ. * 'Ensta~ 
yà.p ijÀfls x.IXt dnsv IXÙTfl" « I:uÀÀ~~YI Èv yiXcrTpl, XIX~ TÉ1;YJ ul6v, x.d X.IXÀÉcrstç 
'"C"Ò ~'IOfLIX IXÙTou 'I'Y)crouv », Èi;mÀriy'Y) ~ I11Xp8Évoç x.d È81XUfLIXO"E, XIX~ dns· « II&ç 

~O"TIXt [LO t TOUTO, Ènd &va p iX où ytvwcrx.w; » T l oùv o &yysÀoç; «n 'IEU[LIX &ywv 

7. Atque hic quidem sermo nostros instruere mores potest: sed 
et tangenda nobis est causa, ob quam steriles illae mulieres fuerunt. 
Quaenam igitur fuit causa 0? Ut, cum virginem parientem commu
nem nostrum Dominum videris, fidem habere non renuas. Ergo 
mentem tuam in sterilium utero exerce: ut, cum infecundum ac 
vinctum uterum videris divina gratia ad liberos gignendos adaper
tum, ne mireris, dum peperi se virginem audis. Imo vero et mirare 
et obstupesce, verumtamen credere miraculum ne recusa. Cum dixe
rit ti bi iudaeus: << Quo pacto peperit virgo? >>Tu di c illi, << Quo pacto 
peperit sterilis et senectute confecta? >> Duo impedimenta tunc erant, 
aetas exoleta, et inepta natura: in virgine autem unum fuit impe
dimentum, quod nuptias experta non esset. Viam igitur sternit vir
gini sterilis. Atque ut intelligas idcirco steriles praecessisse, ut par
tus virginis crederetur, *audi quibus eam verbis Gabriel sit affatus. 
Cum enim venisset, eique dixisset: Goncipies in utero, et paries fi
lium, et vocabis nornen eius Iesum,I obstupuit virgo, et mirata est, 
dixitque: Quomodo fiet istud, quoniam virum non cognosco? 2 Quid 
igitur angelus? Spiritus sanct1ts superveniet in te. 3 N oli ordinem 
' 

1 Le. I, 31. 
2 Le. I, 34. 
3 Le. I, 35. 
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494 S. Ioannes Chrysostomus 

ÈTCEÀEÒO"E'CC(L ÈTCÌ al». M-r; ~+.TE~ cpÙcrECJ}c; ckx.oì\ou6[av, Cjì"IJO"LV, ihav ud:p cpuow 

fj TÒ yLv6t-tevov· ~~ ne:p~O)~.Énou y&fLO\J xo;J. WStv;x, 0"t'a:v tJ.E(~wv yfit.tou ~ç 
ye:vécrEwc; 6 1:p61toc; fl. « Kcà rr.&c; ~a1:aL 1:oiho, tpY)crlv, Èmd &vì3pa où jL'IWcrx.w; » 
Kaì [L~V a~à: 1:'0U1:'0 ~0"":"12~ 70U1'0, Èrr.d &v3pa où jLVWcrx.e:~c;. E1 yd:p ÈyL'IWOXEc; 
&vì3poc, oùx. ?lv X.OCTYj~tW6Y)c; UTCYJflE1:f.cracr6a:t T(j Òtaxovlq; 1'12U'?J. "f!cr7e: ì3L' 8 
&mcrTe~c;, <3tà -rou·ro TCtcr-re:ue:. Oùx: ?lv òè: x:a1:'fJ/;tw6'fìc; o:otrxu'?J òta:x:ov[q; UTCYJ
peTf,cra:cr6a:t, OÙX. trr.e:tf5-r; XOCX:ÒV O YOC(LOc;, ocÀ),' ÈTCEtÒ-r; xpdcruWV ~ 1tap6e:v(a:. 
"~v i5è: -roti Lle:(mo"t'ou eKcroòov uE[LVo"t'épav txp~v dvat Tfjc; ~[Le't'épac;· ~a:crtÀtx·~ 

yocp .'fiv· O /5è: ~tXCHÀe.)ç ÒtOC O'E[LVO"t'épa:c; dcrépz.e:"t'at. "E/5e:t x.cd XOLVWVE~V "t'~\1 

yévvYjcrtv txe:'ivov, x:aì ti;'f)ì-Àocz.6rxt "~c; ~[Le-rép:xc;. Oùx.ouv &[1-cp6'Cep:x n1hrx 
otx:ovofLe:'i"t'at. Tò fLÈ:v yocp &1tò tJ.+."t'p:xc; yevécr6o.:t, xotvòv TCpÒc; ~[Liic;· ":Ò òè: 
xwpìc; '(OC[LW'I yevécr6o.:L, [Ld~ov ~ x:oc6' f;[Liic;. Ka.ì 't'Ò [LÈ:-1 yoccr"t'pÌ X.U7J6~voct 

x:ocì cruÀÀ1)cp6~voct, 1:~<; cpucrewc; -rY,c; &v6pwTCLV7Jc;' TÒ òè: X(ùpÌc; [LU;ewc; yevécrOa:t 
-r-r.v XÙY)crtv, cre[Lv61:e:pov -r~c; cpùcrewc; "'~c; &vOpwrr.[vY)c;. Lltoc 't'OUTO <3è: &[Lcp6":epa 
Tau":oc yéyovev, ~va x.o.:t 't-r.v uite:pox·~v xoct 'C'~V x.otvwvb:v T~v TCpÒc; crè: [LOC61Jc; 

~ ' 't'OU nX"t'O[LE'IOU. 

8. Koct crx6r.:o:t [LOt ';'~'l cror.p[:xv TW'I ytVO[LÉ:VW'I. Ou-r::: r. um:pox~ ~'l 1tpÒc; 
·~[1-iic; Ò[Lolwmv xaì cruyyéve:trxv ÈÀU[Lf,voc1:o, ou"t'::: ~ TCpÒc; ~[Liic; cruyyévetoc 'C'~V 
6m;pox-r;v ~[LrxÙpwcrev, &ì.À' éxoc't'époc èì3dxvu't'o òtà -r:&v r;:pay[L&.-;wv &it&.v-r:wv· 
x.aì o;oc fLÈ:V oMXÀ"fìptX e!z.e:v ~[Lé-repoc, 't'OC i5è: ti;1)ì,Àrxy[LéVoc rr.pòc; 'Ì][Liic;. 'Aì): 

quaerere naturae, inquit, cum supra naturam est id quod geritur: 
ne nuptias et dolores partus circumspice, cum nuptiis superior ge
nerationis modus fuerit. Quomodo fiet ist~td, inquit, qtwniam vir·um 
non cognosco? Atqui propterea fiet istud, quia virum non cognoscis. 
Si enim virum cognovisses, habita digna non esses, quae huic mi
nisterio ìnservires. Haque ob hoc ipsum crede, ob quod fidem re
nuis habeTe. Porro eiusmodi inservire ministerio digna non esses 
habita, non quod malum sit coniugium, sed quia melior est virgi
nitas: augustiorem enim esse nostro ingressum Domini oportebat: 
regius quippe erat: a,tqui rex per augustiorem viam ingreditur. 
Oportuit illum et generationi communicare, et a nostra di:fferre. 
Itaque haec ambo disponuntur. Nam ex utero nasci, commune no
biscum est: sed absque coniugio nasci, conditionem nostram excedit. 
Atque in utero quidem gestari et concipi, naturae est humanae: 
quod autem sine coitu fiat coneeptio, natura humana est augustius. 
Propterea haec ~Lmbo acciderunt, ut et quanto te praestantior sit 
is qui paritur discas, et quantum naturae tuae communicet. 

8. Ac mihi sapientiam considera, quae in iis quae geruntur, elu
cet. N eque praestantia illa similitudinem et cognationem, qua no
biscum iunctus est, laesit; neque cognatio nostra praestantiam eius 
obscuravit, sed utmque rebus omnibus declarata est; et alia quidem 

PG 
51, 360 

PG 
51' 360 
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lhtEp tì,Eyov, &·n a~à 't'OUTO npot),cxtìov cxl O'"i:E'ì:pcx~, Zvcx 1t'~O''t'Eu0n rtjc; IhpOt

vou. b -r6xoç, ~vcx cxùr~ XE~paywyYJOTi npùc; '~v n~a-rw -r:rjç bcxyyEìÙt.c; x a~ -r~ç 
ùnocrxéaEwç hdv·fìc;, Yjc; 1JxoucrE napà "i:OU &.yyfAou 'Aéyov"roç· « n VEU!LCY. &y~ov 
' "ì. f 1 \ l \ ~l t\f\,!,1 ' l t1 ! )! 
E'lt'E/\ZUuE't"CX.~ ETC~ O'E1 XCY.~ oUVC<!L~ç .1. YLO''t"OU ETCLcrx.w;cre:L ao~ »' OU't"W, (j)'YJG~V, S:XEL<:; 
TEXE~'I. M~ ~ì-trcE rcpùç T'~ V y:rjv• &:rcù 't"W V oùpcx.v<0V 'ÌJ èvépyELCX. ~PXE:1:CY.L. n veu

!LCX.':"Oç èa"i:L xoctnc; "';0 yw6!LEVOV, IL~ ~~"i:et fLOL q>Ùcrtv XCX.t VOfLOUç '(tX!LW'J. 'A)),' 
èr.ELÒ~ !Lg(~OV!X 't'WJ"YJi; ÈXS~V!X ~V d, p·~!LC<':"CX., (3oÙÀE"i:CY.L :x.d t7épav TCCX.p<X
GXE~V ::hc6òe:~t;~v. LÙ òé fLOL rt<Xpcx.Tf,pEL, nwc; 'ÌJ cr't'dpcx. cx.ÙT~V ÒÒY)yE~ npùç ~v 
ntcr1:~v 't'OÙ't'ou. 'ErtEtòY, yàp èxdv1) ~ &:r.6òe:tì:;tc; f.td~wv ~v rtjc; Òt<Xvolcx.ç '~c; 

iltXpOÉvou, &x.oucrov 1twç xcx.t èd 1:à TtXT.eLVO't"EptX :x.cx.,f;yaye: 't"ÒV Myov, lhà 
,;;.,v tXLaOY)cwv tXÙ'T:~v xe:tp7.:ywywv. « 'Iòoù y&p, <p'YJO't'J, 'E'Atcr&oe-r ~ cruyye:v~c; 
crou, :X.tXL !XÙ~ O'UVE:LÀ't]<pU~<X ulòv Èv yf,pq. CX.Ù'T:~ç· X<Xt OQ'T:O<:; f.t~V tX'T:O<:; Ècrclv 
<XÙ'T:yj 'r7j XtXì,ou~LÉV'fi aTefp:p>. 'Op~c; b'T:L ·f) cr't"E~pcx. òtà ~v IhpOé:vov; È1td, Tlvoç 
tvex~::v nct.pf,yCt.y~::v ct.Ù71j 't'Òv 't'Oxov ,;~ç auyyzvlòoc;; T[voc; tvzxe:v ~),~::yev· «'E v 

yf,pq. cx.ùTijc;; »elvo c; ~ve::x.ev èrtf,yct.yz· « T?J :x.ct.),ouf.ttvn cr,;dpCf; » Lltà mfnwv 7oÙ
'TWV Èvocywv CX.Ù't"~V Ò1JÀOV01:1 7tpÒç -rÒ itLO''C"EUO'ct.~ -rèi) EÙct.yyEÀ~O'f.tèi). LltlÌ. 't'OU'T:O 
:x.cx.l ~V ~À~x[ct.v s!rtE, Xet.Ì. ~V T.~flWO'LV tpucre:wç· ÒLlÌ. 'C"OUTO X.Ct.L 't'ÒV XPOVOV 

nostra habebat integra, alia vero a nobis diversa. Sed quod dice
bam, propterea steriles praecesserunt, ut part,us virginis crederetur, 
ut ista quasi manu duceretur ad fidem promisso ac pollicita,tioni 
illi habendam, quam angelo audivit dicente, Spiritu.s sanctus sttper
veniet in te, et virtus Altissimi oburnbrabit tibi. Sic, inquit, paritura 
es. N e respicias terram; de caelo venit efficacitas. Spirit,us est gratia 
quod geritur, ne mihi quaeras naturarn et leges nuptiarum. Sed 
quoniam illius captum excedebant haec verba, ·vult etiam alteram 
demonstrationem praebere. Tu vero considera, quo pacto sterilis 
ad fidem huic rei habendam dedueat. Nam quoniam illa demon
stratio mentem virginis excedebat, audi quo pacto ad humiliora 
sermonem demittens per res subiectas sensibus illam quasi manu 
ducat. Ecce enirn, inquit, Elizabeth cognata tua, et ipsa concepit filium 
'in senectute wua: et hic mensis sextus est illi, quae vocatur sterilis.1 

Vi d es sterilem esse propter virginem ~ N am ali o qui cur illi protulit 
in medium cognatae partum'? Quam oh eausam dixit: In senectute 
sua? Cur adiunxìt: Ei q1tae voca.tur ste1''Ìlis? Illam nimirum his omni
bus ad fidem annuntiationi habendam incitabat. Propterea et aeta
tem et naturae imbecillita.tem narravìt: propterea quoque a die 

•:161 conceptionis elapsum tempus exspectavit. *N o n enim a principio 

1 Lo. I. 36. 
• PG 51, 284. 
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, , , , \ .... ... "' , .r; * ' , ' ' ' ..... 'O' , 
OCVZ(LS:~VS TO'I CXT:O TY)C: crUAA1J'fZWç' OU yocp ZX 7tflOOL(LLWV OCU7YJ E:U EWç ZU"f)Y-

yeÀ~uOC'rO, &n' &vÉ(LZLvzv é;:xp.1JVL:x'ì.'ov x.p6vov T'ìj cr't'ztp~· ye:vécrOoc~· tvcx o T~ç 
yoccrTpÒc; l$yx.oc; ),oLnÒv -;-Ì)v x61Jmv €yytr~U1JTOCL, xod &v:xfLcpLcro·hrr,"oc; &r:6Szd;ic; 

' - ~~'.!. K'O' ,, ' , -re,, Q''~>' yzVYJ'rOCL TY)c; crU/\f\l)'f'Zwç. oct s:oc fLOL noc"tv 7"f)V cruvzcrtv TOU ocupt1)J\. U()Z 
yàp &:vÉfLV1Jcrev ocù~c; ~c; L-ocppocc;, oùòè "r'tjc; 'PzMxxocc;, oùòE: 1:'f)c; 'Pocx.~À· 
XtXL't'ot xd ocÙ't'oct cr-re'i:pcxt ijcrcxv, xcxl. co:Ù't'tXL yeyYJprxxu'ì.';xt, xocì O;xù(Lrx TÒ ytv6-
fLZvov ii'~" &nà n;x.Àco:tà Tà ÒL1JY~fhtXTIX ijv. T &v ÒÈ: &px.rxlwv -rà vÉrx xrxì np6cr
cpcnoc xrxì xoc't'à -r~v yevs:Ò:v cru~J-5cdvov't'oc rÌ]v ·iwe-;Épav t;.rxì.A.ov 'lJ~J.éic; dc; nlcrTtv 
TWV Ocx.UIJ.OCTWV èvocyzLv e:'lwOe. Lltà 't'o\ho èxdviXç &cpelc;, &n' rxù-r~c; èvvo~croct 

1:'f)c; cr1Yyyzvl3oc; -;-()c; 'EA.tcroc5eT -rò èn' ocÙ't'rJ npoel)ocA.Às't'o, &cr1:e &n' èxdv·f)c; 
npòc; -ròv otxe'ì.'ov ocù~v -;6xov èvcx.yocyel.v -ròv cpptxw3Écr-roc't'ov hs:l.vov xocl. cre
(LV01'0C7ov. J\Hcroc; y&.p -:-ou -re -~(Le-:-Épou x;xl. -rou Òecrno1:Lxou o o6xoc; o 1:'tjc; cr'!d
pocc; ijv, ÈÀocnwv (LÈ:'J -rou -:--Yjc; IhpOÉvou, !J.d~wv òE: Tou ~(Le-rÉpo!J. Llt&. -rou-To, 
&crnep òt&. Twoc; ys:cp6pocc;, fLÉU1)c; -r'tj::; 'Eì,tcrocoe', &nò -T& v xoc..-à cp6crtv &òlvwv 
Èttl ~oUç {ntÈp 9Ùcr~v &vci:ye:t ~ç flet:p6évou ~v 3uk.vor.ctv. 

NON ESSE DESPERAN Dl~M 

*361 

763 [ ... ] Tlvoc; ò>l: Évexev ~ yuv~ cr-rz!:poc ~'l &vocyxocl.ov dne'ì.'v: ~v', O':OCV 'lònc; rl~ 367 

763 

fhpOévov IJ-1J'Époc ytvofLÉV'f)V, (L~ &r:tcr"r~unc; tv', thocv z'ln·n croL o 'Iouòcx.!:oc;· 

statim illi annuntiavit, sed ut semestre tempus sterili elaberetur, 
exspectavit: ut ventris tumor conceptionem indicaret, et uterum 
ìllam gestare dubitare minime posset. Ac mihi rursus prudentiam 
Gabrielis considera. Neque enim illi revocavit in memoriam Sar
ram, nec Reheccam, nec Rachelem, tametsi steriles etiam erant 
istae, ac senectute confectae, neque res carebat mh·aculo: sed ve
teres erant illae historiae. Porro quae nova. sunt et recentia, quae 
nostra aetate acciderunt, multo magis quam antiqua nos solent ad 
fidem habendam miraculis incitare. Qnam ob causam, illis praeter
missis, exemplum ipsi cognatae suae Eliza,beth proponebat, ut ex. 
co id, quod illi eventurum erat, intelligeret, ut illius 11artn ad suum 
illum maxime tremendmn atque venerandum certo credendum in
duceretur. Medius quippe int.er nostrum et Domini partum fuit ille 
sterilis mulieris, minor quidem virgineo, sed maior nostro. Propterea 
tamquam per quemdam pontem per Elizabeth, quae media erat, a 
naturali partu ad illum qui naturam excedit, suhvehit mentem 
virginis. 

[ ... ] Cur autem uxor sterilis esset, operae pretium fuerit enar
rare: ut, cum virginem videris factam esse matrem, credere non 
recuses: ut, cum dixerit tibi iudaeus: <1Quo pacto peperìt Maria~>> 

PG 
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IIwc; ~-re:xe:v ~ Mocploc; e:'(rt'{Jc; ocÒ7(i}· II&c; he:xe:v 'lj I:.&.ppoc, xoc~ ~ 'Pe:6€xxoc, 

xoct ~ 'Pocz~À; "0-.ocv yà.p [LéÀì:n '' OocutJ.occr':'Òv xoct [Léyoc ylve:crOocL Oa:::i[Loc, 
TCoJ..J\ot 7rpo1:péxoucrL -r{moL. Koct xa:O&.ne:p ~ocmì..éwç dcrL6v"t"oc;, npo>ptzoucrL 
cr1:poc1:Lw>a:L, iJ;cr1:e: (L'Ì) &.Op6ov &nocpoccrxe:u&cr-cwc; ÒÉ~occrOocL -;;Òv ~w:n),Éoc · oihw 
xoct Oocù[Loc-coç [LÉ)),ov1:"oc; ylvscrOocL nocpocM~ou, 7tpo-rpézoucrL 1:1~moL 1 Gcr"t"e: 'Y)(LCX<;; 

npo[Le:Àsr~croc•rnxc; (L~ Xet.."t"et..TC),ocy~vocL &Op6ov, (L'fjÒt èxcr7t)vocL -r(i) r.ocp<Xà6~cp 

TOU '{IVO[LÉVOU. 

DE JVIUTATIONE NOMINU:M: II 

3. TtV!X oòv r.pù:i't'ov wv6[LoccrSV ò 0e:6c;; Tlvoc àè C/.MOV, &n' Yj 1:"ÒV 
7tpw"t"OV 7t:Àoccr0év-roc; Oòàè y:Xp 1jv &ì,Àoç &v0pw7toc; o Mdc;, Gcr"t"E èmOstvt~.L 

ct.1ÌT{i) r.pocr'f)yoplav. Tlvet. oòv "t"o[hov wv6[L'l.crsv; 'AM!L 'ij 'Eopt~.LW'J ~wv?j· 

où y&.p ècr"t"LV 'Eì,À'Y)VLXÒV TÒ O'IO(LC~, dc; àè ~v 'En&.acx: (Lè't"iXO!XÌ,À6[LE:VOV, où
àèv ìlÀÀo ÒY)ÀOL, &ì,),' Yj "t"Òv y-~Ivov· "t"Ò yà.p 'Eòè[L 1:·~v r.apOévov cr"fj(LCX:lvsL y~·r 
"t"OLOU"t"OV Òz 1ìv -rÒ zwp[ov èxsLV01 Èv (~ -::Ò•J r.ap&.ÒsLcrO'I È~{J"t"e:Uae:v Ò 0s6ç. 
« 'E~1hsucre: y:Xp "t"ÒV rccx:p&.ÒsLcrov 6 0s6c;, ~Y)cr[v, Èv 'Eàè[L xoc"t":X &.vocToÀocç »" ~voc 

[LtXtl'{Jc;, l'hL oùx ocv0pwr.lvwv zsLpwv ~pyov 1jv Ò mx:pocÒe:Lcroç" r.cx:pflévoc; yà:p 
1ìv ~ y'Yj, xoct oì5"t"e: &po>pov òsi;oc(LtV'f) 1jv, oìhs a\iÀocx:x ÒLocvoLydcrcx:, &n' 

dicas illi: << Qno pacto peperit Sarra, et Re becca, et Raehel ~ )> Oum 
enim mirabile quidpiam magnumque fuerìt eventurum, multae 
pra,ecurrunt figurae. Et quemadmodum cum Imperator ingreditur, 
praecurrunt milites, ne subito ab imparatis excipiatur: ita cum in
solitum futurum esset miraculum, praecedunt fignrae, ut nos prius 
exercitati ac dispositi non subito attoniti haereamus, nec rei praeter 
exspectationem visae territi novitate obstupescamus. 

3. [ ... ] Qnis ergo prius a Deo nomen accepit'? Qnis vero alins, 
quam qui primns formatus est"? Neque enim aliniì erat homo, cui 
nomen posset imponi. Qualem igitur appellationem accepit"? Adam 
voce hebraica dictus est: neque enim graecum est nomen, sed in 
graecam linguam versum nihil aliud significat, quam terrenum: 
siquidem Edem terram virginem sonat; talis porro fuit loens ille, 
in quo paradisum Deus plantavit. Planta1Jit enim Deu8, inquit Scri
ptura, paradisnm in Edern ad OrientMn, 1 ut intelligas non humana
rum opus manuum fuisse paradisum: siq_uidem terra fuit virgo, 
quae neque vomercm experta erat, neque sulco exarata, sed nullis 

1 Gen. II, 8. 
• PG 52, 768. 
• PG 53, 205. 
• PG 55, 119, 195, 243, 245, 246, 267, 335. 
• PG 55, 619, 742. 
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&r.e~poç OOO'I.X yewpytxwv xetpwv &r.ò èm-ri.XyYjç fLOVOV ÈoÀ&cr-rr;cre -r:X òi:vlìp!.X 
Èxei:vi.X. L\t:X -rou':"o 'EiìÈ:fL !XÙ-r~v èx&ì,ecrev, Ùr.:ep ècr-rì mxpOS:voç y~ iX\h"fJ ~ 

n!Xp0€voç hetv"'J<:; 7Yjc; IhpO&vou -runoç f,v. "!ìcrr.:ep y:Xp !.XU~ ~ y'ì] fL~ òd;a
fLéV"Y) crr.épfL~X't"oc èoì,occrTfìcrev -~fL'!:v -ròv nocp&òetcrov· ou-rw x~Xt &xdvr, fL~ òe
~a[léV'I) crnépfLIX &vòpòç ÈoÀoccr--r1Jcr<:v ~!J.'!:V --ròv Xptcr--r6v. "0-rav o3v e'~r.ot crot 
ò 'louò~X.Ioç· TI Ùlç ~--rexev ~ napOévoç; dd r.pòç odh6v· ll<';)ç èoMcr-r'l)crt::v Y, 
napOfvoc; yYj --r:X òé:vlìpa hc:Iwx --r:X rrotp&.òoç!X; Tò y:Xp 'EòÈ:fL nocpOévoç y~ ì,é
yz--rcn 7'fj 'Eopoctwv yÀwr;rJ' xd et -rt.:;; òtocmcr':'d, .,;oùç --rljç yì,w1"T1Jt:; -rljc; 'E
op:xtwv È!J.7t'Ztpouç Òt<:pW'"t"OC'TW, xocì Odcre--ra.L 1:':XÙ1:"'ljV o3crocv -r·~v ép[L"Y)Vdi.Xv 1:"00 
'Eòè:[L 6v6[La.-roç. Où<Sè: y:Xp ènzt<S~ &yvooucrt Myo!J.zv, òt:X 1:"ou--ro TI:a.p:xÀoy(
crxcrO:xt Ù!J.iic; ~m)ÀO!J.(l.t, &.na crRouM~ov-rzc; &x<=tpw--rouc; TI:otdv, i0crnzp (f.Ùowv 
.,;wv &xOpwv 7t1Xpov':'wv --rwv --r(f.u-rot dM--rCùv, ou-;(ù fL<:-r:X &:x.ptozlocç &nct.v--ra 
ÉpfL1JveÙofL<:V. 'Enetlì~ o3v &.nò -:ljc; 'Eiìè:{L .,;~.:;; napOé:vou yljç ÈnÀoccrO"YJ &v6pCù-
7t'oç, ÈxÀ~ElYJ 'AMfL cruvwvufLo<:; .,;?j fLYFPL Ou':"(ù XIX L &vOp(tJ7t'OL r.:moucn, -r:X 
nwr6[Lzva 7t'atòtoc dç ovOfL<X -:wv p:YJ1:tpCùv :x.aÀoucrt 7t'OÀ),ocxtç' oihw xat ò 
0eòç -:àv 7t'Ì,acr0€noc &.vOpCù7tov &nò 7Yjç yljc; dç Òvot.toc T'ìjç fl'l)':"pÒç è:x.&ì,zcre:v 
'AMt.t. 'ExdvYJ 'Eò&p., oìiToç 'A M [.t. 

EXPOSITIO IN PSALMOS 

Ps. XLIV, 7. [ ... ] TiocpOÉ:voç ~fLii<:; È~ÉfÌocÀz 7tapo:lìzlcrou, òt.X no:pOé:vou ~5~ 193 

~Cù~v e\lpofLEV oclCùvlocv. 

agricolarum manibus culta solo iussu plantas illas germinarat. Pro
pterea Edem illam appellavit, quod terram virginem significat. Haec 
virgo figura virginis illius fui t. N am quemadmodum terra ista nullo 
excepto semine paradisum nobis germinavit: sic et illa nullo viri 
semine suscepto Christum nobis germinavìt. Quando ìgitur dicet 
ti bi iudaeus: << Quomodo virgo peperit~ l) dic tu illi: << Quomodo terra 
virgo stupendas illas arbores germina-viU)) Siquidem hebraea lingua 
Edem dicitur terra virgo: quod si fidem habere quis renuat, he
braeae linguae peritos interroget, et hanc veram esse nominis Edem 
interpretationem comperiet. Non enim quoniam eos alloquimur qui 
linguam illam non tenent, idcirco vos velim fallere: sed in id unum 
incumbimus, ut inexpugnabiles vos reddamus, et tamquam prae
sentibus inimicis qui ista noverunt, ita cuncta diligenter interpre
tamur. Quoniam igitur ex Edem terra virgine formatus est homo, 
matri cognominis Adam vocatus est. Ita faciuut homines quoque, 
liberos qui nascuntur saepe nominibus matrum appellant: ita Deus 
etiam formatum ex terra hominem, de nomine matris Adam dixit. 
Illa Edem, hic Adam. 

Ps. XI,JV, 7. [ ... ] Virgo nos paradiso expulit, per virginem vi- P5~ 193 
"' < tam aeternam invenimus. 
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Ps. XLIX, l. [ ... ] 'Opifç npo~wv &noyu(LVO~ -ròv ),6yov, xoà &no-
xct),{m-re~ -ròv O'flcr1Xup6•1, XIXL tpiXtÒpo-ripetv &tpl'flcrL 't"~V &x't"~VIX, "Atywv «'O 0eòç 
~(Ltpo::vwç ~çeD>. l16Te yocp oòx ~f.tcp!Xvwç rr:x.ptXyéyove; II6't'e; T() npoTipiX 7tiX-

' ',t, \ ' .,.,c. 1 'l'l \ l \ l 'l' - ... poucrLq:· IX't'Otp'fl't"L y~Xp 'fl"ve Touç 7tOM,ouç xpun't"wv, XIXL fLZXP~ 7tOAAou AO::V-
0 , 'f' •' ' )J ' " ·~' ·~ ' - II c.' IXVWV. L ,,eyw Touç no ,ouc;, onou ye ouoe \XU, 'l 'Il xuotpopoumx o::pvevoç 
~Òet 't'OÙ (LUC>T'IJPlou 't"Ò &n6ppYJ-;ov, oò(}è: ot &òeì,cpol. \XÒ't"ou ~n[cr-;euov \XÒ-

T6v, oòaè: o òoxwv dv\XL T:IX't"~p (Léy!X. "' ~::PIX'r:-&çe't"o 7tepl. IXÒToti; 

DE S. DROSIDE JVIAR'l'YRE 

3. [ ... ] Lltoc 7t1Xp0tvou yoùv htx't"ZLVZ 7tpW'flV 't"ÒV 'Aaà(L o at&oo),oç, ÒLOC 
rr1Xp6tvou (L<=Toc TIXU';;IX XIXT"t)ywvlcr\X't"o 't"Òv Òtcioo"Aov o Xp~cr-;;6ç. 

DE JVIELCIDSEDECO 

O t [LIÌ:V yocp \Xtpenxol. o!.he Toù-ro ~oùf...ov-r\Xt • xiX. l. yocp :v.od. hdv'llv noì,u
np\XyfLovoùcrL xcd neptepy&çov't"O:L' o[ (5è ~metxicm:pot 't"OU';;UlV èxe[v·flv fLZV 
7t\XP1XXUlpoucrt, ne p l. a è 't'O(U';;Yj<;; xci't"Ul VO[LlçoucrLV dp1jcr01Xt 't"6· « 'Ayeve1Xì,6yrr 
Toç ». Lle:lçwJ.L<:V oùv lht nepl. Éxo:-;tp\Xç yevv~cr<:wç Toù-ro ITIX.uÀoç xiXl. 
7t<:pl. ~ç &vw, xal. nepl. 't"1jç xcX.-rw. K1Xl. yocp x&xdv'IJ cpptx-rf., xtXl. tX!.kr, [LUe>'t"t
xwTch1J. Lltoc To\ho xiX l. 'HcrtXtl)(ç ::pYJcrtv· «T -f) v yevzocv IXÒ't"où Òt"flr~cre:TIX.t; » 
'Aì,),oc n<:pl. hdv1Jç, cp1Jcrlv, e:tne:v .-fiç &vcJl. Tl oùv ~poù~J,e:v 't"W IIauì,w !ÌrL<Oo-

Ps. XI. .. IX, l. [ ... ] Vides quomodo procedens aperit sermonem, 
et l'evelat thesaurum, et laetiorem emittit radium, dicens: Deus 
manifeste veniet. Quando enim non venit manifeste'l Quando~ In 
priori adventu: venit enim absque ullo strepitu, multos celans, et 
diu latens. Quid dico multos, quando nec ipsa quidem Virgo, quae 
eum utero gestabat, noverat arcanum mysterii, nec eius fratres cre
debant in ipsum, nec is q uì videbatur esse pater magnum quìd de 
eo concipiebat ~ 

3. [ ... ] Per virginem olim Adamum diabolus interemit, per vir
ginem deinde Ohristus diabolum superavit. 

Haeretici porro neque hoc volunt; nam et illam curiose inqui
runt ac scrutantur; moderatiores autem ex illis, illa concessa, de 
hac terrena dici putant illud Si'ne genealogia. Ostendamus ergo de 
utraque generatione hoc dixisse Paulum, de superna nempe, et de 
terrena. Nam et illa tremenda, et haec admodum arcana est. Qua
propter Isaias ait: Generationem ei1~s quis enarrabit~ 1 Verum, in-

1 Isa. LIII, 8. 
• Vide alios locos, Chrysostomo attributos, sub titulo Incert1ts Auctor. 
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T&prxç d7t6vn 1:occ; yevv~cretç, x:o•:Ì. TOTe brxyocy6v7~ 7Ò « 'AyeverxMyr(roc; »; "Ivoc 
fL~ fLOVOV XtX't'' txdVYJV T~V yéwr;mv, XtX0' ~V &fL~TCùp ÈcrT(v, ocÀÀOC xocl. XOC't"OC 
TtXU1:YJV, xrxO' Y;v &mhCùp È:cr1:L, ~v x:&.7Cù ),éyeù, &yeveoc'A6yYj1:0V dvocL m-
0"1:EÒO"fìc;· ihà: 't'ou1:o &p.rp6Tepry; Ode;, 1:6Te d1tev « 'Ayeveocì,6yY)1:oc; ». K~Xl. yocp x~XÌ. 

rx1kr, T, x&.Tcù &xrxT.iÀYj7t1:oc;, ~vcx 7tpÒç È:xetv'Y)v fL7JÒ~ 7tcxp1XxÒycxt 1:0ÀfL~GCùfLEV. 
Et yocp 1:oc 7tpocxuì,~cx ,oG v~Xoù oUTCù (;woepà: xiXl. &7tpocrL":'cx, 7tpòc; ,a &òu"t"IX 
,[c; dcreì.Oeì:v È:m:x_etp~cret; "OTt èyew~07J 7tap± 1:ou fiC(.orpòc; oiòcx, ":'Ò Ò~ itWç, 
oùx oiih. "0--rL héxOYJ tmò T~c; IIC(pOévou È:7tLcrTC(fL<XL, -ròv ò~ 7p67tov oMè 
È'r:-rx\J!h XC(TIXÀIXfLù&.VCù. 'Ex.a7épa y::Ìp 1j yéVVYjO"LC, <ilfLO'AOYY)TC(L, xaÌ. Éxcx1:épaç 
6 Tp6r.:oc; crecrly'Y)'t"at. Kaì b7tep h-rctGOrx È:itÌ. T~c; Ilocp6évou, oùx dò&c; r.:wc; 
Èx -:'ìjc; itocpOévou Èyevv~OYj, 6[Loì,oyw o·n Èyevv~O't], x.ctÌ. oùx &voctpw ":'Ò TCflOCYfLtX 
Ò't!Ì ~v &yvotcxv· ou-rw XC(Ì. cr0 no('Ylcrov èrd cou lloc7p6c;, d xocì. oùx o!òrxc; itwc; 
Èyevvf,OYj, OfLOÀoncrov. K&v s:'l1tfJ crot 6 cdpec~x6ç llwc; Èyevv~O·fJ Èx TOÙ Iloc
Tpbç o ì't6c;; xoc-r&crncxcrov aìrrou 1:Ò rppòocyfLcx ~v yYjv, x.rxl. dns 7t:pÒc; ocù1:6v· 
Kcx.Tci.07]6t Èx. 1:wv oùpavwv, xaì. òd~ov 1t:wc; èyc;vv+,O·'ì èx. IltXpOévou, xaì. 
TOTE: èx.dvcx. opcx. K&-roccrxe rxÙcÒV x.rxl. 7tE:pLcr1:'f]O"OV, fL-YJ &rp?jc; cb07t:'f]Ò~croct, fL'f]ÒS 
&wxxCùp~croct e~c; TÒv Àcd)upwOov TWV ),oytcrfL&v, &À'Aik x.oc"t'cx.crxe x:ocl. &it67t:vt~ov, 

w~ xetp[, &ìJ.,oc Tèì} P-IJ!L:XTL. MY; Òwcrnc; whèì} ÒtM<:oÀ+,v, x.aì ÒttXtpUYYJ (Ùc; 
~ou).eTrxt. 'ExdOev y!Ìp 66puoo'l Èp.notoucrt To'i:c; Òt:XÀeyo[Lévotc;, È7t:etò~ ~fLdc; 

who'i:c; &xo),ouOouw:v, x:xì. oùx &7t:&yofL8V OTCÒ 't'ODe, VOfLOUç 't"W\1 Odwv rparpwv. 

quies, de caelesti illa agit propheta. Quid ergo dicemus de Paulo, 
qui postquam duas generationes commemoraverat, illud subiunxit: 
Sine genealogia? Ut non modo secundum illam generationem, qua 
sine matre erat, sed etiam secundum hanc terrenam, qua sine patre 
erat, illum sine genealogia esse crederes: ideo cum ambas posuisset, 
tunc dixit Sine genealogia. Etenim haec tenena incomprehensibilis 
est, ut caelestem illam ne quidem inspicere audeamus. Nam si ve
stibula templi ita tremenda et inaccessa erant, ad adyta quis in
gredi ausus esset~ Quod a Patre genitus sit novi, quomodo antem 
nescio. Quod a virgine natus sit novi, modum autem neque hic 
ca}}ÌO. Utraque generatio in confesso est, et utTiusque modus tace
tm. Et sicut hic de virgine, ignorans quomodo ex virgine natus sit, 
ipsum esse rmtum eonfiteor, neque rem tollo propter ignorantiam: 
ita et tu fac de Patre, etsi non noveris quomodo genitus sit ab eo 
Filìus, confitere tamen. Si dixerit ti bi haereticus: <l Quomodo genitus 
est ex Patre Filìus~ l) eius fastum in terram deprime, et dic illi: <<De
seende de eaelis, et ostende quomodo natus ex virgine et tunc ad 
illa respice l>. Detine ipsum, et conclude, ne sinas resilire, et in laby
rinthum ratiociniorum regredi, sed detine et suffoca, non manu, sed 
verbo. ~e des illi dilationem ut effugiat q no veli t. Hinc enim tumul-
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flep\eeç 'TO~Vè!V Ct.\J'T!;) rt:&.'1'T08ev TE:~X~OV 'Tttç Ò:rt:Ò 'TWV rpcMpwv fJ.r.p-rup(:xç, x:x1 
où~è xJivet.~ i)uv~crem~. Et1ré· H&ç èyevvf,61J &x Tijç Het.p8évou; Oùx &rptcr'Tet.
fLd crou, où~è &v:xxwpw. 'A)J..' oùx iv ~xo~ -ròv 't"p6nov ~fL~V etitdv, xiv fLUp[:x 
rpl),oveLxfJ. "O'TIXV yàp o 8eòç &noxÀeLcrYJ, TLç &voU=:·n "AoLn6v; M6vYJ "=":~ n~crTe~ 

-rà TOLIXV"ra nap&.lh:x-ra. Et ~è oùx &v ~xmc;, &nà Àoy~crfLoÙç &mç1J-re'Lç, èp(;') 
npòç crÉ::, 8 npòç Ntx6~1Jf.I.OV o XpLcr-r6c; rp1Jcrw· «Et 'Ttt èn[yew: ehov ÙfL~v, xaì 

*ZGO où mcrTeUe"':e:, rt:Ù)c;, èàv Ttt &noup&.v~a etnw, mcrTe:Òe-::e; » * flepl. T~c; &x flap-
8é:vou yewf,cre:wç ehov, xa.:l. oùx o!&xc;, o•)8è xocvxL TOP,fL~ç, Xet.Ì ~v oùp&.vwv 
ne:p~epy&.~'(l; KCt.Ì e'We [Lèv "t"Òv oùpavòv fJ.6vov, &noc xa.:l. -ròv ~ecrJtoTYJV T<0v 
oùpxv&v T:'OÀUrt:prxyfJ.OVdç. «Et TOC &r:lyeLIX dnov UfLtV, xal. où mcr-::EÙeTE ». Oùx 
e:he:v, où neWe:cr8e, &:t).' {( Où mcrTe:Òe:-::e: »" ~eLxvuç ~fL~V, o-n d xxl. d: &ntye:Lx 
n[cr"t"e:wç ~e:ITrxL, noÀì.{(l fLOCÀÀov -::à oùpocvLa. Krxkm ':"oTe -::{(l NLxo~~fJ.!;) r:e:pì 
'!OXZTOU a~eÀÉ::ye-ro no).Ù ÈÌcOC't"'t"OVOç" ne:pl. ':"OU ~0(7t'!LO"fLIXcOc; ytip b Myoç ~v, 

tum excitant inter disputandum, quia nos sequimur illos, neque 
abducirnus eos wb leges divinarum Scripturarurn. Murum ìpsi un
dique circurnpone, testimonia Scripturarum, ae ne hiseere quidem 
poterit. Dic, quornodo natus est ex virgine~ Non gradum revoco, 
non reeedo. Verurn non ·poterit nobis modurn enarrare, etsi sexcen
ties id contendat. Cum enìm Deus occluserit, quis postea aperiat~ 
Haee sola possunt fide percipi. Si porro nequeas, sed ratiocinia 
quaeras, id tibi dicam, quod Christus Nieodemo: Si tet-rena dùJJi 
vobis, et non creditùs, quomoilo si clixero caelestia eredetis?1 De ortu 
ex virgine dixì, et non intelligis, nee hiscere audes, et ta.rnen super
narn generationem euriose exploras. Atque utiuam eaelum tantnrn; 

*260 sed tu etiam caelorum Dominum euriose rimaris. S,i ten·ena * d'ixi 
vobis, et non ct·editis. N o n dixit: <<N o n persuadernini», sed .Non 
crcditis; ostendens nobis, si tenena fide opus habeant, multo magis 
caelestia. Etsi tunc Nicodemo de partu loqueretur longe minore; de 

l Io. III, 12. 
• PG 56, 260, 262, 387, 392, 393. 
• PG 56, 83, 84, 536. 
• PG 57, 21, 74, 83, 85, 86. 
• PG 58, 777. 
• PG 59, 47, 82, 103, 129, 139, 461. 
• PG 59, 519, 533, 637, 638. 
• PG 60, 27, 32, 35, 395. 
• PG 61, 322. 
• PG 63, 30. 
• PG 63, 822 ss., 907, 908, 914, 920 . 
• PLS IV, 670, 759, 815, 822, 823, 827. 
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x:xì. -rijc; &v:xye:vv~cre:wc; 

tcrTÌ. X:XT:XÀ 't)7t':"&.. 

Antiochus 

baptismate namque sermo erat, et de regeneratione spirituali: sed 
palam est ea etiam fide esse comprehensibilia. 

ANTIOCHUS Ep. Ptolemaidensis in Phoenicia (t ca 408) 

IN FESTIVITATE N ATIVITATlS ~ 

Libf.w, inquit, genemtionis Iesu Ohristi filii Davià, filii Abt·aham.2 

Habes, qui ex Deo est, suscipe qui ex Maria, neque illum neges, 
neque hoc confundaris. Habes :filium Dei, habes filium Mariae; ha
bes. Dominum, ha bes servum; ha bes creatorem, habes interpretern; 
habes aeternurn, habes temporalem; habes de coelo; habes de Beth
lehem; habes coelestern, ha,bes terrenum. Quidquid gloriosum, 
iaculare sursum, quidquid hurnile, huic coniunge. 

EIUSDEIYI. Peperit JVla·ria infantem.,3 hoc erat hominis, m·ta est 
àesupm· stella, hqc erat Dei; lacte nutriebatur infans, hoc eius qui 
secundum nos est, obsemLnàant ei qui natus est magi,4 hoc eius qui 
ante sa,ecula est; iactatur in spelunca, hoc clementiae est. 

En;sDEM. ùucernwm,5 inquit, intelligo ex Maria hominern: l·u
cernam., quia assumptus ex terra et ex mero luto fictus est, lucer
nam hominem ignem habentem Deurn. Quando consideras Deum 
in hominem, et vides lmnc quidern de terra, hunc vero de coelis, 
quando vides hunc equidem ex Maria, hunc autem ex Patre, et 
utraque in se inseparabiliter copulata, illud intellige, quoà Detts 
nostet· ignis cons·umens est. 6 

EIUSDEM ADVERSUS lUDAEOS IN PAsCHA LOQUENS. Omnino 
autem cura tibi est vocum propheticarum: cur celas vocem Da
nielis, dicentem: Lapis abscisus est sùw manib·us et factus est in mon
tem magnum? 7 Putas, non tibi videtur tnons Maria, lapis sine tna
nibus abscisus Ohristus, lapis abscis1ts sine manibus homo natus 
sin e amplexionibus '? 

1 E:x:stat in << Tractatus de duahus naturis >> PP. Gelasii. 
2 Matth. I, l. 
• Le. II, 7; Matth. I, 25. 
4 Matth. II, L 
• Ps. CXXXI, 17. 
• Hebr. XII, 29. 
1 Dan. II, 34. 
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